
Glide Plus 360
40cm - 87cm / ≤ 13kg / Birth to approx 18 months
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*The base is sold separately.

Rotation button 
ISOFIX adjuster button 
ISOFIX connector arms
QuickRelease strap 
Secure connection indicator
AgeLock rotation switch 
Support leg  
Support leg adjustment 
button
Turntable
Plastic ISOFIX guides
Lap Belt Guide
Shoulder belt guide
Carry handle
Recline button
Headrest height adjuster
Newborn insert 
Harness adjustment button
Harness buckle
Shoulder straps
Harness adjuster strap

IMPORTANT – READ THE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE
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1.3 1.4 1.5

1.1 1.21.0

CLICK
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≤15M

>15M

3.1

4.2

CLICK

4.34.1

2.22.1
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5.4 6.15.3

5.1 5.2

CLICK
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7.1

8.1

>60 - 87cm40 - 60 cm
approx: 

0-6 months
approx: 

6 - 18 months

Rear Facing

8.2
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8.5

CLICK

8.78.6

8.48.3
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This is an i-Size Enhanced Child Restraint System. It 
is approved according to UN Regulation No.129, for 
use in, i-Size compatible vehicle seating positions 

as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle 
users’ manual.

i-Size Universal (40-87cm  ≤ 13kg) 

If in doubt, consult either the Enhanced Child 
Restraint System manufacturer or the retailer

NOTICE: DO NOT USE ON A PASSENGER SEAT 
FITTED WITH ACTIVATED FRONTAL AIRBAG.

Glide Plus 360

IMPORTANT – READ THE INSTRUCTIONS CAREFULLY 
BEFORE USE

(40 - 87cm/ ≤ 13kg)
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INSTALLING THE CHILD SEAT 
TO INSTALL THE BASE PLUS 360 CHILD
RESTRAINT SYSTEM FOLLOW THE STEPS
BELOW: 
1.0 Attach the ISOFIX guides (10) to 
the vehicle’s ISOFIX anchor points if 
required(see vehicle owner’s manual). 
The ISOFIX guides can protect the 
surface of the vehicle seat from being 
torn.
They can also guide the ISOFIX 
connectors.  If your vehicle seat has built 
in guides, you do not need to use the 
ones provided.
1.1 Unfold the support leg (7) from 
storage compartment. 
1.2 Extend the ISOFIX connectors (3) by 
pressing the ISOFIX adjustment button 
(2) while pulling on the connector

1.3 Line up the ISOFIX connectors (3) 
with the ISOFIX guides, and then click 
both ISOFIX connectors into the ISOFIX 
anchor points
Make sure that both ISOFIX connectors 
are securely attached to the vehicle’s 
ISOFIX anchor points. There should be 
two audible clicks and the colors of the 
indicators on both ISOFIX connectors 
should be completely green.
Check to make sure the base is securely 
installed by pulling on both ISOFIX 
connectors.
1.4 After securing the ISOFIX, extend 
the support leg (7) to floor. When the 
support leg is installed correctly, the 
support leg indicator will showgreen. Red 
will be shown when installed incorrectly.
Make sure the support leg is in full 
contact with the vehicle floor pan.
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The support leg has multiple positions. 
When the Support leg indicator shows 
red this means the support leg is in the 
wrong position. 
1.5 The completely assembled base.  The 
ISOFIX connectors must be attached and 
locked onto the ISOFIX anchor points. The 
support leg must be installed correctly 
with green indicator. 

2.1 To remove the base from the vehicle 
seat, press the support leg adjustment 
button (8) and move upward.  The 
support leg will no longer contact the 
vehicle floor. 
2.2 To release the ISOFIX from the vehicle 
seat, push the secondary lock buttons 
first and then press the ISOFIX releasing 
buttons (2) on the ISOFIX connectors 
(3) before removing the base from 
the vehicle seat.  Retract the ISOFIX 

connectors (3) when the base is not in 
use.

AGELOCK ROTATION SWITCH
3.1 Base Plus 360 features AgeLock 
rotation switch (6).  When ≤ 15m is visible 
the turntable (9) will not move to a 
forward facing position.  Moving AgeLock 
to show >15m will allow the turntable to 
lock forward facing.
NOTE!  Glide Plus 360 cannot be used 
forward facing.  
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CONNECTING APPROACH 
PLUS 360 TO THE BASE
4.1 Position Glide Plus 360 over the base, 
locating the connection points.  Push the 
child seat firmly onto the base.  Ensure 
the connection indicator (5) is green
4.2 To remove Glide Plus 360 from the 
base, rotate Base Plus 360 by pulling 
the rotation button (1).  When rotation 
button (1) is held the base turntable (9) 
is free to move.
4.3 To remove Glide Plus 360 from the 
base, ensure it is rotated to the side 
loading position.  Pull the QuickRelease 
strap (4) and lift the child seat off the 
base.

FITTING GLIDE PLUS 360 WITH 
THE VEHICLE 3 POINT SEATBELT
NOTE!  Glide Plus 360 may only be fitted 
with the vehicle 3 point seatbelt.  NEVER 
use a lap belt when fitting in a vehicle.  
NOTE!  Glide Plus 360 may be fitted with 
the vehicle seatbelt using any of the 
three recline positions.
NOTE!  Glide Plus 360 can only be 
installed rearward facing.  It must never 
be fitted facing the front of the vehicle.
5.1 Place Glide Plus 360 on the vehicle 
seat, facing the back of the vehicle.  
Place the lap belt through the two 
lapbelt guides (11) on the seat - these are 
marked with green and situated on the 
seat shell either side of your child’s legs.  
Buckle the vehicle seatbelt. 
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5.2 Guide the shoulder belt around the 
back of Glide Plus 360, and secure in the 
seat belt guide (12) - this is marked with 
a green indicator.
5.3 Hold the top of the seat shell firmly 
with one hand and pull the shoulder belt 
back toward the vehicle inertia reel - this 
will remove any remaining slack in the 
vehicle seatbelt.
5.4  The child seat carry handle (13) 
MUST be kept in an upright position 
when securing with the vehicle seatbelt.

REMOVING GLIDE PLUS 360:
6.1 [1] Remove the shoulder belt from the 
guide (12) at the back of the child seat.
[2] Unclip the vehicle seatbelt from the 
buckle
[3] Remove the seatbelt from the lap 
belt guides (11)

RECLINING GLIDE PLUS 360
7.1 To operate the seat shell recline, pull 
the grey lever (14) located at the back of 
the seat shell.  
There are three recline positions
Position 1 - upright
Position 2 - mid recline
Position 3 - full recline

SETTING UP GLIDE PLUS 360 
FOR YOUR CHILD
8.1 The headrest height should be 
adjusted for your child before they use 
Glide Plus 360.   To adjust the headrest 
height, loosen the harness, then pull the 
adjuster (15) at the top of the headrest.  
While pulling the adjuster, pull the 
headrest upward, to the desired height.  
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The headrest height should be level with 
your child’s shoulders.  If you find the 
headrest between height positions, opt 
for the lower setting.
TIP!  The adjustment of the headrest 
will feel smoother when pressing the 
top of the headrest gently down as the 
adjustment lever is pulled.
Check the headrest height periodically 
throughout use of Glide Plus 360 - it will 
require adjusting as your child grows.
8.2 Glide Plus 360 has a three part 
newborn insert (16).  The full insert must 
be used for children between 40-60cm 
in length.
When your child has exceeded 60cm, 
the insert may be adapted to best suit 
your child’s comfort.  The head hugger 
and can be removed from the main body 
insert by detaching the poppers. 

8.4 To secure your child in Glide Plus 
360, loosen the harness by pressing the 
adjuster button (17) and open the buckle 
(18)
8.5 Pull the shoulder straps (19) over the 
top of your child’s shoulders.  Ensure any 
coats or thick clothing is removed prior to 
securing the harness.
8.6 To buckle the harness, first join the 
two harness pieces together.  Once 
together, push firmly into the buckle (18).  
There will be an audible CLICK when the 
buckle is connected.
8.7 To tension the harness, pull the 
adjuster strap (20) firmly.
The harness should be tight enough that 
you cannot pinch the harness webbing 
together.
8.8 The images demonstrate a correctly 
secured baby and toddler in Glide Plus 
360.
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MAINTENANCE 
FITTING / REMOVING THE COVER
Gently pull the front part of the cover. 
There are plastic parts on the sides of the 
cover used to fasten it in place. Simply pull 
gently to remove the cover.
To fit the cover back on, follow the same 
steps in reverse. Insert the side parts in 
the slot.

CLEANING

The seat cover is easily removable and 
should be washed on a delicate cycle at 30 
degrees using a mild detergent. Take out 
all removable internal plastic / foam parts 
from inside any fabrics before washing.
Please follow the washing instructions on 
the care label on the cover.
Do not tumble dry the cover as the 
padding could come away from the fabric.

Do not expose the cover to the sunlight for 
prolonged periods, when the seat is not in 
use cover it up or store it in the luggage 
compartment.

PLASTIC/METAL PARTS 

Wipe clean using a mild hand soap and 
warm water. You must not use detergents, 
solvents or strong soaps. This may weaken 
your infant carrier shell or harness. You 
must not remove, dismantle or alter any 
part of the infant carrier shell or harness.

You must not oil or lubricate any part of 
your infant carrier shell or harness system.
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RECOMMENDATIONS
Keep this instruction book for future 
reference.

WARNINGS

READ THESE INSTRUCTIONS 
CAREFULLY. 

INCORRECT INSTALLATION OF 
THE CHILD RESTRAINT SYSTEM 
MAY CAUSE THE CHILD SERIOUS 
INJURY. IF USED INCORRECTLY, THE 
MANUFACTURER CANNOT BE HELD 
RESPONSIBLE.

THE CHILD’S SAFETY IS YOUR 
RESPONSIBILITY.

YOU CAN ONLY EXPECT GLIDE 
PLUS 360 CAR SEAT TO PROVIDE 
MAXIMUM PROTECTION IF IT IS 
FITTED AND USED CORRECTLY 
AS PER THE MANUFACTURER’S 

INSTRUCTIONS.

THIS CHILD RESTRAINT SYSTEM 
HAS BEEN APPROVED UNDER 
REGULATION 129/04 FOR 
CHILDREN OF BETWEEN 40CM AND 
87CM IN HEIGHT.

YOU ARE ADVISED TO USE THE 
REAR FACING POSITION FOR AS 
LONG AS POSSIBLE.

DO NOT LEAVE THE CHILD 
UNATTENDED IN THE VEHICLE.

KEEP THE CHILD RESTRAINT 
SYSTEM AWAY FROM CORROSIVE 
LIQUIDS, PAINTS OR SOLVENTS 
THAT COULD DAMAGE THE 
PRODUCT.

ENG
ARA
CRO
CZE
NLD
FRA
DEU
GRC
ISL

RUS
ESP
SWE



G
lid

e
Pl

u
s 

36
0

silvercrossbaby.com 17

USE THE PLASTIC ISOFIX GUIDES 
PROVIDED WHEN NECESSARY. 
SILVER CROSS CANNOT BE HELD 
RESPONSIBLE FOR DAMAGE 
OR MARKING TO VEHICLE SEAT 
UPHOLSTERY. 

THE CHILD RESTRAINT SYSTEM 
SHOULD BE REPLACED AFTER AN 
ACCIDENT, EVEN IF THERE ARE 
NO VISIBLE SIGNS OF DAMAGE. 
THE PRODUCT MAY HAVE UNSEEN 
INTERNAL DAMAGE THAT COULD 
COMPROMISE THE CHILD’S 
SAFETY.

TAKE REGULAR BREAKS WHEN 
TRAVELING SO THE CHILD CAN 
GET OUT OF THE SEAT AND WALK 
ABOUT. IT IS NOT ADVISABLE 
TO TRAVEL FOR MORE THAN 
2 HOURS AT A TIME WITHOUT 
TAKING A BREAK. THIS ADVICE IS 
VERY IMPORTANT FOR BABIES.

DO NOT PLACE THE FRONT 
SUPPORT LEG ON A FLOOR 
STORAGE COMPARTMENT LID. THE 
FRONT SUPPORT LEG MUST MAKE 
FULL AND FIRM CONTACT WITH 
THE VEHICLE FLOOR.

THE STRAPS SHOULD NEVER BE 
TWISTED.

THE HARNESS BUCKLE MUST BE 
FASTENED CORRECTLY AND THE 
STRAPS SHOULD FIT THE CHILD 
SNUGLY.

DO NOT LEAVE UNSECURED 
LUGGAGE OR OBJECTS ON THE 
PARCEL SHELF IN THE VEHICLE, 
BECAUSE IN THE EVENT OF 
AN ACCIDENT THEY COULD 
CAUSE SERIOUS INJURY TO THE 
OCCUPANTS.
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THE FABRIC COVER IS AN 
ESSENTIAL PART OF THE CHILD 
RESTRAINT SYSTEM. IT MUST NOT 
BE REPLACED BY A DIFFERENT 
COVER WITHOUT PRIOR 
AUTHORISATION FROM THE 
MANUFACTURER. DO NOT ALTER 
THE PRODUCT BY ADDING OR 
REMOVING ANY ACCESSORY OR 
COMPLEMENT.

COVER THE SEAT IF IT IS LEFT IN 
DIRECT SUNLIGHT. PLASTIC AND 
METAL SURFACES GET VERY HOT 
AND COULD BURN. THE CAR SEAT 
COVER IS ALSO LIKELY TO FADE.
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هذا نظام I-SIZE المُحُسَّنّ لسلامة الأطفال. مُُعتمد وفقًاً للائحة 
الأمم المتحدة رقم 129، للاستخدام في أوضاع الجلوس المتوافقة مع 

I-SIZE في المركبات، كما هو مُبُين من بَِقِلَ مُصُنِّ�ّعي المركبات في 
دليل مُسُتخدمي المركبة.

مقاس i العالمي )40-87 سم ≥ 13 كجم(

في حالة الشك، استشر الشركة المصنعة لنظام تقييد 
الأطفال المعزز أو بائع التجزئة

ملاحظة: لا تستخدمه على مقعد الركاب المجهز 
بوسادة هوائية أمامية نشطة.

تركيب مقعد الطفل

 GLIDE PLUS لتثبيت نظام تقييد حركة الأطفال
360، اتبع الخطوات التالية:

»١.٠. ثّبّت أدلة ISOFIX )١٠( بنقاط تثبيت 
ISOFIX في السيارة إذا لزم الأمر )راجع دليل 

 مالك السيارة(.

تحمي أدلة ISOFIX سطح مقعد السيارة من 
 التمزق.

كما يمكنها توجيه موصلات ISOFIX. إذا كان مقعد 
سيارتك مزودًًا بأدلة مدمجة، فلن تحتاج إلى استخدام 

الأدلة المرفقة.«

قم بفك ساق الدعم )7( من حجرة التخزين.

قم بتمديد موصلات ISOFIX )3( بالضغط على زر 
ضبط ISOFIX )2( أثناء سحب الموصل
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١.٣. طابق موصلات ISOFIX )٣( مع أدلة 
ISOFIX، ثم ثّبّت موصلي ISOFIX في نقاط 

.ISOFIX تثبيت

تأكد من تثبيت موصلي ISOFIX بإحكام في نقاط 
تثبيت ISOFIX في المركبة. يجب سماع نقرتين 

مسموعتين، وأن تكون ألوان مؤشرات موصلي 
ISOFIX خضراء بالكامل.

تأكد من تثبيت القاعدة بإحكام بسحب موصلي 
ISOFIX

١.٤. بعد تثبيت نظام ISOFIX، مّدّ ساق الدعم )٧( 
إلى الأرضية. عند تركيب ساق الدعم بشكل صحيح، 
سيضيء مؤشر ساق الدعم باللون الأخضر. أما إذا 
كان التركيب غير صحيح، فسيضيء باللون الأحمر.

تأكد من أن ساق الدعم ملامسة تمامًًا لأرضية السيارة

لساق الدعم أوضاع متعددة. عندما يُضُيء مؤشر ساق 

الدعم باللون الأحمر، فهذا يعني أن ساق الدعم في 
وضع خاطئ.

عة بالكامل. يجب تثبيت موصلات  ١.٥. القاعدة مُُجّمّ
ISOFIX وتثبيتها على نقاط تثبيت ISOFIX. يجب 

تثبيت ساق الدعم بشكل صحيح مع وجود مؤشر 
أخضر

٢.١. لإزالة القاعدة من مقعد السيارة، اضغط على 
زر ضبط ساق الدعم )٨( وحركه لأعلى. لن تلامس 

ساق الدعم أرضية السيارة بعد الآن.

٢.٢. لتحرير نظام ISOFIX من مقعد السيارة، 
اضغط أوالًا على أزرار القفل الثانوي، ثم اضغط 

على أزرار تحرير ISOFIX )٢( على موصلات 
ISOFIX )٣( قبل إزالة القاعدة من مقعد السيارة. 

اسحب موصلات ISOFIX )٣( إلى مكانها عندما لا 
تكون القاعدة قيد الاستخدام
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AGELOCK مفتاح دوران

٣.١ يتميز Base Plus 360 بمفتاح دوران 
AgeLock )6(. عند رؤية مسافة ≥ ١٥ مترًًا، 

لن يتحرك القرص الدوار )9( إلى وضعية مواجهة 
للأمام. أما تحريك AgeLock إلى مسافة أكبر من 

١٥ مترًًا، فسيسمح للقرص الدوار بالقفل للأمام.

ملاحظة! لا يُمُكن استخدام Glide Plus 360 في 
وضعية مواجهة للأمام.

توصيل Glide Plus 360 بالقاعدة

٤.١. ضع مقعد Glide Plus 360 فوق القاعدة، 
مع تحديد نقاط التوصيل. ثّبّت مقعد الطفل بإحكام 

على القاعدة. تأكد من أن مؤشر التوصيل )٥( 
أخضر

٤.٢. لإزالة Glide Plus 360 من القاعدة، أدر 
Base Plus 360 بسحب زر التدوير )١(. عند 

الضغط على زر التدوير )١(، تتحرك قاعدة القرص 
الدوار )٩( بحرية

٤.٣. لإزالة مقعد Glide Plus 360 من القاعدة، 
تأكد من إدارته إلى وضع التحميل الجانبي. اسحب 
حزام QuickRelease )٤( وارفع مقعد الطفل 

عن القاعدة

تركيب نظام Glide Plus 360 مع حزام أمان 
السيارة

 Glide Plus ملاحظة! لا يُسُمح بتركيب جهاز
360 إلا مع حزام الأمان ثلاثي النقاط الخاص 

بالسيارة. لا تستخدم حزام الأمان أبدًًا عند تركيبه 
في السيارة. يُسُتخدم حزام الأمان فقط لتثبيت جهاز 

ENG
ARA
CRO
CZE
NLD
FRA
DEU
GRC
ISL

RUS
ESP
SWE



G
lid

e
Pl

u
s 

36
0

22

Glide Plus 360 على مقعد الطائرة.

ملاحظة! يُمُكن تركيب حزام أمان السيارة على 
ّ من أوضاع  مقعد Glide Plus 360 باستخدام أيٍّ�

الاستلقاء الثلاثة.

ملاحظة! لا يُمُكن تركيب Glide Plus 360 إلا في 
الاتجاه الخلفي. يُمُنع تركيبه أبدًًا في الاتجاه الأمامي 

للسيارة.

٥.١ ضع جهاز Glide Plus 360 على مقعد 
السيارة، مواجهًًا لمؤخرة السيارة. مرر حزام الأمان 

عبر دليلي حزام الأمان )١١( في المقعد - وهما 
مُُعّلّمان باللون الأخضر، ويقعان على هيكل المقعد 

على جانبي ساقي طفلك. اربط حزام الأمان في 
السيارة

 Glide قم بتوجيه حزام الكتف حول الجزء الخلفي من
Plus 360، وثبته في دليل حزام الأمان )12( - وهو 

مميز بمؤشر أخضر.

امسك الجزء العلوي من مقعد السيارة بقوة بيد واحدة 
واسحب حزام الكتف للخلف باتجاه بكرة القصور 

الذاتي في السيارة - سيؤدي هذا إلى إزالة أي ارتخاء 
متبٍقٍ في حزام الأمان في السيارة

يجب إبقاء مقبض حمل مقعد الطفل )13( في وضع 
مستقيم عند تأمينه بحزام أمان السيارة

:360 Glide Plus إزالة

]1[ قم بإزالة حزام الكتف من الدليل )12( الموجود 
في الجزء الخلفي من مقعد الطف

]2[ قم بفك حزام الأمان الخاص بالمركبة من المشبك

]3[ قم بإزالة حزام الأمان من أدلة حزام اللفة )11(

ENG
ARA
CRO
CZE
NLD
FRA
DEU
GRC
ISL

RUS
ESP
SWE



G
lid

e
Pl

u
s 

36
0

silvercrossbaby.com 23

كرسي ريكلاينر جلايد بلس 360

لتشغيل إمالة غطاء المقعد )14(، اسحب الرافعة 
الرمادية الموجودة في الجزء الخلفي من غطاء المقعد

هناك ثلاثة أوضاع للإمالة

الوضع 1 - مستقيم

الوضع 2 - الاستلقاء في المنتصف

الوضع 3 - الاستلقاء الكامل

إعداد GLIDE PLUS 360 لطفلك

٨.١ يجب ضبط ارتفاع مسند الرأس لطفلك قبل 
استخدام Glide Plus 360. لضبط ارتفاع مسند 

الرأس، قم بفّكّ الحزام، ثم اسحب أداة الضبط )15( 

من أعلى مسند الرأس. أثناء سحب أداة الضبط، 
اسحب مسند الرأس لأعلى حتى يصل إلى الارتفاع 

المطلوب. يجب أن يكون ارتفاع مسند الرأس في 
مستوى كتفي طفلك. إذا وجدت مسند الرأس بين 

وضعي ارتفاع، فاختر الإعداد الأقل.

نصيحة! سيصبح ضبط مسند الرأس أكثر سلاسةًً عند 
الضغط برفق على الجزء العلوي منه أثناء سحب 

ذراع الضبط.

تحقق من ارتفاع مسند الرأس بشكل دوري طوال 
استخدام Glide Plus 360 - فسوف يتطلب الأمر 

تعديله مع نمو طفلك.

٨.٢ يحتوي مقعد جلايد بلس ٣٦٠ على ملحق 
ثلاثي الأجزاء لحديثي الولادة )١٦(. يجب استخدام 

الملحق الكامل للأطفال الذين يتراوح طولهم بين ٤٠ 
و٦٠ سم

عندما يتجاوز طول طفلك 60 سم، يُمُكن تعديل 
الحشوة لتناسب راحة طفلك. يُمُكن إزالة غطاء الرأس 
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والجزء الداخلي من الحشوة الرئيسية بفك أزرار 
الكبس.

لتأمين طفلك في Glide Plus 360، قم بفك 
الحزام بالضغط على زر الضبط )17( وافتح 

المشبك )18(

٨.٤ اسحب حزامي الكتف )١٩( فوق كتفي طفلك. 
تأكد من خلع أي معاطف أو ملابس سميكة قبل 

تثبيت الحزام.

٨.٥ لتثبيت الحزام، اربط قطعتي الحزام معًاً. بعد 
ذلك، ادفعهما بقوة داخل الحزام )١٨(. ستسمع 

صوت طقطقة عند توصيل الحزام.

لشد الحزام، اسحب حزام الضبط )20( بقوة.

يجب أن يكون الحزام مشدودًًا بدرجة كافية بحيث لا 
تتمكن من ضغط حزام الحزام معًاً.

توضح الصور طفالًا رضيعًاً وطفالًا صغيرًًا تم 

360 Glide Plus تثبيتهما بشكل صحيح في

صيانة

تركيب / إزالة الغطاء

اسحب الجزء الأمامي من الغطاء برفق. توجد 
أجزاء بلاستيكية على جانبي الغطاء تُسُتخدم لتثبيته 

في مكانه. اسحبه برفق لإزالته. لإعادة تركيب 
الغطاء، اتبع نفس الخطوات بالعكس. أدخل الأجزاء 

الجانبية في الفتحة.

تنظيف

غطاء المقعد سهل الإزالة، ويُغُسل على دورة غسيل 
خفيفة على درجة حرارة 30 مئوية باستخدام منظف 

خفيف. أخرج جميع الأجزاء البلاستيكية/الفومية 
الداخلية القابلة للإزالة من أي قماش قبل الغسيل.
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يرجى اتباع تعليمات الغسيل الموجودة على ملصق 
العناية الموجود على الغطاء.

لا تقم بتجفيف الغطاء في المجفف لأن الحشوة قد 
تنفصل عن القماش.

لا تعرض الغطاء لأشعة الشمس لفترات طويلة، 
عندما لا يكون المقعد قيد الاستخدام، قم بتغطيته أو 

تخزينه في حجرة الأمتعة.

قطع بلاستيكية/معدنية

امسحها بصابون لطيف على اليدين وماء دافئ. يُمُنع 
استخدام المنظفات أو المذيبات أو الصابون القوي، 
فقد يُضُعف ذلك هيكل أو حزام حمل الرضيع. يُمُنع 
إزالة أو تفكيك أو تعديل أي جزء من هيكل أو حزام 

حمل الرضيع.

ا يجوز لك وضع الزيت أو تشحيم أي جزء من هيكل 

حاملة الطفل أو نظام الحزام.

تحذيرات

اقرأ هذه التعليمات بعناية. قد يُسُبب التركيب غير 
الصحيح لنظام تقييد حركة الأطفال إصابةًً خطيرةًً 

للطفل. في حال الاستخدام غير الصحيح، لا يتحمل 
المُُصنِّ�ّع أي مسؤولية.

سلامة طفلك هي مسؤوليتك.

 GLIDE ا يمكنك أن تتوقع أن يوفر مقعد السيارة
PLUS 360 أقصى قدر من الحماية إلا إذا تم 
تركيبه واستخدامه بشكل صحيح وفقًاً لتعليمات 

الشركة المصنعة.

تمت الموافقة على نظام تقييد الأطفال هذا بموجب 
اللائحة 04/129 للأطفال الذين يتراوح طولهم بين 

40 سم و87 سم.
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ا تستخدم القاعدة في وضعية مواجهة للأمام مع 
الأطفال الذين تقل أعمارهم عن 15 شهرًًا.

ننصحك باستخدام وضعية مواجهة للخلف لأطول 
فترة ممكنة.

ا تترك الطفل دون مراقبة داخل السيارة.

احتفظ بنظام تقييد الأطفال بعيدًًا عن السوائل المسببة 
للتآكل أو الدهانات أو المذيبات التي قد تتسبب في 

إتلاف المنتج.

استخدم أدلة ISOFIX البلاستيكية المرفقة عند 
 SILVER CROSS الحاجة. لا تتحمل شركة

مسؤولية أي تلف أو علامات على تنجيد مقاعد 
السيارة.

يجب استبدال نظام أمان الأطفال بعد وقوع حادث، 
حتى في حال عدم وجود أي علامات تلف ظاهرة. قد 
ض  يحتوي المنتج على تلف داخلي غير مرئي قد يُعُّرّ

سلامة الطفل للخطر.

خذ فترات راحة منتظمة أثناء السفر ليتمكن طفلك 
من النهوض من مقعده والمشي. لا يُنُصح بالسفر 

لأكثر من ساعتين متواصلتين دون أخذ استراحة. هذه 
النصيحة مهمة جدًًا للأطفال الرضع.

ا تضع ساق الدعم الأمامية على غطاء صندوق 
التخزين الأرضي. يجب أن تكون ساق الدعم الأمامية 

ملامسة تمامًًا لأرضية السيارة.

ا ينبغي أن يتم لف الأشرطة أبدًًا.

يجب ربط مشبك الحزام بشكل صحيح ويجب أن 
تتناسب الأشرطة مع الطفل بشكل مريح.

غطاء القماش جزء أساسي من نظام أمان الأطفال. 
لا يجوز استبداله بغطاء آخر دون موافقة مسبقة من 

الشركة المصنعة.
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ا تقم بتغيير المنتج عن طريق إضافة أو إزالة أي 
ملحق أو مكمل.

ا تترك أمتعة أو أشياء غير مؤمنة على رف الطرود 
في السيارة، لأنه في حالة وقوع حادث قد تتسبب في 

إصابة خطيرة للركاب.

غطِّ�ّ المقعد إذا تُرُك في ضوء الشمس المباشر. 
الأسطح البلاستيكية والمعدنية تسخن بشدة وقد 

تحترق. كما أن غطاء مقعد السيارة قد يبهت لونه.
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Ovo je i-Size poboljšani sustav za 
vezivanje djece. Odobren je u skladu 
s UN-ovim pravilnikom br. 129 za 
upotrebu na i-Size kompatibilnim 
sjedalima u vozilima, kako je 
naznačeno u priručniku za korisnike 
vozila od strane proizvođača vozila.

i-Size Universal (40-87 cm ≤ 13 kg)

U slučaju sumnje, obratite se 
proizvođaču poboljšanog sustava za 
vezanje djece ili prodavaču

OBAVIJEST: NE KORISTITE NA 
SUVOZAČEVOM SJEDALU OPREMLJENOM 
AKTIVIRANIM PREDNJIM ZRAČNIM 
JASTUKOM.

UGRADNJA DJEČJE SJEDALICE
ZA UGRADNJU Glide Plus 360 SUSTAVA 
ZA DJECU SLIJEDITE KORAKE U 
NASTAVKU:
1.0 Po potrebi pričvrstite ISOFIX vodilice 
(10) na ISOFIX sidrišne točke vozila (vidi 
priručnik za vlasnika vozila). ISOFIX 
vodilice mogu zaštititi površinu sjedala 
vozila od kidanja. 
Također mogu voditi ISOFIX konektore. 
Ako vaše sjedalo vozila ima ugrađene 
vodilice, ne morate koristiti one koje su 
priložene.
1.1 Rasklopite potpornu nogu (7) iz 
prostora za pohranu.
1.2 Izvucite ISOFIX konektore (3) 
pritiskom na gumb za podešavanje 
ISOFIX-a (2) dok povlačite konektor
1.3 Poravnajte ISOFIX konektore (3) 
s ISOFIX vodilicama, a zatim kliknite 
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oba ISOFIX konektora u ISOFIX sidrišne 
točke. 
Provjerite jesu li oba ISOFIX konektora 
sigurno pričvršćena na ISOFIX sidrišne 
točke vozila. Trebala bi se čuti dva 
zvučna klika, a boje indikatora na oba 
ISOFIX konektora trebale bi biti potpuno 
zelene. 
Provjerite je li baza sigurno postavljena 
povlačenjem oba ISOFIX konektora.
1.4 Nakon što pričvrstite ISOFIX, 
produžite potpornu nogu (7) do poda. 
Kada je potporna noga ispravno 
postavljena, indikator potporne noge 
svijetli zeleno. Crveno će se prikazivati ​​
ako nije pravilno postavljena. 
Provjerite je li potporna noga u 
potpunom kontaktu s podom vozila.
Potporna noga ima više položaja. 
Kada indikator potporne noge svijetli 
crveno, to znači da je potporna noga u 

pogrešnom položaju.
1.5 Potpuno sastavljena baza. ISOFIX 
konektori moraju biti pričvršćeni i 
zaključani na ISOFIX sidrišne točke. 
Potporna noga mora biti ispravno 
postavljena sa zelenim indikatorom.
2.1 Za uklanjanje baze sa sjedala 
vozila, pritisnite gumb za podešavanje 
potporne noge (8) i pomaknite ga 
prema gore. Potporna noga više neće 
dodirivati ​​pod vozila.
2.2 Za otpuštanje ISOFIX-a sa sjedala 
vozila, prvo pritisnite sekundarne tipke 
za zaključavanje, a zatim pritisnite 
tipke za otpuštanje ISOFIX-a (2) na 
ISOFIX konektorima (3) prije uklanjanja 
baze sa sjedala vozila. Uvucite ISOFIX 
konektore (3) kada se baza ne koristi.
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AGELOCK ROTACIJSKI 
PREKIDAČ
3.1 Base Plus 360 ima prekidač za 
rotaciju AgeLock (6). Kada je vidljivo 
≤ 15 m, okretni tanjur (9) se neće 
pomaknuti u položaj okrenut prema 
naprijed. Pomicanjem AgeLocka na 
>15 m okretni tanjur će se zaključati u 
položaju okrenutom prema naprijed.
NAPOMENA! Glide Plus 360 se ne 
može koristiti okrenut prema naprijed. 
Approach Plus 360 zahtijeva obveznu 
upotrebu okrenutog prema natrag dok 
vaše dijete ne napuni barem 15 m + 76 
cm. Preporučujemo da dijete nastavite 
koristiti okrenuto prema natrag što je 
dulje moguće.

SPAJANJE GLIDE PLUS 360 NA 
BAZU

4.1 Postavite Glide Plus 360 iznad baze, 
postavljajući priključne točke.  Čvrsto 
gurnite dječje sjedalo na postolje.  
Uvjerite se da je indikator veze (5) zelen
4.2 Za uklanjanje Glide Plus 360 s baze, 
zakrenite Glide Plus 360 povlačenjem 
gumba za okretanje (1).  Kada se drži 
tipka za rotaciju (1), bazni gramofon (9) 
se može slobodno pomicati.
4.3 Da biste uklonili Glide Plus 360 s 
baze, provjerite je li zakrenut u bočni 
položaj za utovar.  Povucite remen za 
brzo otpuštanje (4) i podignite dječje 
sjedalo s postolja.

POSTAVLJANJE GLIDE PLUS 360 
SA SIGURNOSNIM POJASOM 
VOZILA
BILJEŠKA!  Glide Plus 360 smije biti 
opremljen samo sigurnosnim pojasom 
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u 3 točke.  NIKADA nemojte koristiti 
trbušni pojas kada postavljate vozilo.
BILJEŠKA!  Glide Plus 360 može se 
opremiti sigurnosnim pojasom vozila u 
bilo kojem od tri položaja nagiba.
BILJEŠKA!  Glide Plus 360 može se 
instalirati samo u smjeru suprotnom 
smjeru vožnje.  Nikada se ne smije 
postavljati okrenut prema prednjem 
dijelu vozila.
5.1 Postavite Glide Plus 360 na sjedalo 
vozila, okrenuto prema stražnjem 
dijelu vozila.  Postavite trbušni pojas 
kroz dvije vodilice trbušnog pojasa 
(11) na sjedalu - one su označene 
zelenom bojom i nalaze se na kućištu 
sjedala s obje strane djetetovih nogu.  
Zakopčajte sigurnosni pojas vozila.
5.2 Vodite rameni pojas oko stražnjeg 
dijela sustava Glide Plus 360 i učvrstite 

ga u vodilici sigurnosnog pojasa (12) - 
to je označeno zelenim pokazivačem 
smjera.
5.3 Jednom rukom čvrsto držite 
gornji dio poklopca sjedala i povucite 
rameni pojas natrag prema kolutu za 
inerciju vozila - to će ukloniti preostalu 
labavost sigurnosnog pojasa vozila
5.4 Ručka za nošenje dječjeg sjedala 
(13) MORA se držati u uspravnom 
položaju kada je pričvršćena 
sigurnosnim pojasom vozila.

UKLANJANJE GLIDE PLUS 360:
6.1 
[1] Skinite rameni pojas s vodilice (12) 
na stražnjoj strani dječjeg sjedala.
[2] Otkvačite sigurnosni pojas vozila s 
kopče
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[3] Skinite sigurnosni pojas s vodilica 
trbušnog pojasa (11)

ZAVALJEN GLIDE PLUS 360
7.1 Za upravljanje nagibom sjedala (14) 
povucite sivu ručicu koja se nalazi na 
stražnjoj strani poklopca sjedala.
Postoje tri položaja naslona
Položaj 1 - uspravno
Položaj 2 - srednji nagib
Položaj 3 - potpuni nagib

POSTAVLJANJE GLIDE PLUS 360 
ZA VAŠE DIJETE
8.1 Visinu naslona za glavu treba 
prilagoditi vašem djetetu prije 
korištenja Glide Plus 360.   Za 
podešavanje visine naslona za glavu, 

otpustite pojaseve, a zatim povucite 
regulator (15) na vrhu naslona za glavu.  
Dok povlačite regulator, povucite 
naslon za glavu prema gore, na željenu 
visinu.  Visina naslona za glavu trebala 
bi biti u ravnini s djetetovim ramenima.  
Ako pronađete naslon za glavu između 
položaja visine, odlučite se za nižu 
postavku.
NAPOJNICA!  Podešavanje naslona 
za glavu bit će glatkije kada lagano 
pritisnete vrh naslona za glavu 
prema dolje dok se povlači ručica za 
podešavanje.
Povremeno provjeravajte visinu 
naslona za glavu tijekom korištenja 
Glide Plus 360 - trebat će ga prilagoditi 
kako vaše dijete raste
8.2 Glide Plus 360 ima trodijelni umetak 
za novorođenčad (16).  Puni umetak 
mora se koristiti za djecu između 40-60 
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cm duljine.
Kada vaše dijete premaši 60 cm, 
umetak se može prilagoditi kako bi 
najbolje odgovarao udobnosti vašeg 
djeteta.  Zagrljaj za glavu i može 
se ukloniti iz glavnog umetka tijela 
odvajanjem poppera.
8.3 Da biste osigurali svoje dijete u 
Glide Plus 360, otpustite pojaseve 
pritiskom na tipku za podešavanje (17) 
i otvorite kopču (18)
8.4 Povucite naramenice (19) preko 
djetetovih ramena.  Provjerite jesu li svi 
kaputi ili debela odjeća uklonjeni prije 
pričvršćivanja pojasa.
8.5 Da biste zakopčali pojas, prvo 
spojite dva dijela pojasa.  Kad se 
spojite, čvrsto gurnite u kopču (18) .  
Čut će se KLIK kada je kopča spojena.

8.6 Za zatezanje pojasa čvrsto 
povucite remen za podešavanje (20).
Pojas bi trebao biti dovoljno čvrst da ne 
možete priklještiti remen pojasa.
8.7 Slike prikazuju pravilno osiguranu 
bebu i malu djecu u Glide Plus 360.

ODRŽAVANJE
POSTAVLJANJE / UKLANJANJE 
POKLOPCA
Lagano povucite prednji dio poklopca. 
Sa strane poklopca nalaze se 
plastični dijelovi koji ga pričvršćuju. 
Jednostavno ga lagano povucite da 
biste uklonili poklopac. Za vraćanje 
poklopca slijedite iste korake obrnutim 
redoslijedom. Umetnite bočne dijelove 
u utor.
ČIŠĆENJE
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Navlaka sjedala se lako skida i treba 
je prati na programu za osjetljivo 
rublje na 30 stupnjeva s blagim 
deterdžentom. Prije pranja izvadite sve 
uklonjive unutarnje plastične/pjenaste 
dijelove iz unutrašnjosti tkanine.
Molimo slijedite upute za pranje na 
etiketi za njegu na navlaki.
Ne sušite navlaku u sušilici jer bi se 
podstava mogla odvojiti od tkanine.
Ne izlažite navlaku sunčevoj svjetlosti 
dulje vrijeme, a kada se sjedalo 
ne koristi, prekrijte je ili spremite u 
prtljažnik.
PLASTIČNI/METALNI DIJELOVI
Obrišite blagim sapunom za ruke i 
toplom vodom. Ne smijete koristiti 
deterdžente, otapala ili jake sapune. To 
može oslabiti školjku ili pojas nosiljke za 
bebe. Ne smijete uklanjati, rastavljati ili 

mijenjati bilo koji dio školjke ili pojasa 
nosiljke za bebe.
Ne smijete uljiti ili podmazati nijedan 
dio školjke ili sustava pojaseva za bebe.

UPOZORENJA
PAŽLJIVO PROČITAJTE OVE UPUTE. 
NEISPRAVNA UGRADNJA SUSTAVA ZA 
ZAŠTITU DJETETA MOŽE UZROKOVATI 
TEŠKE OZLJEDE DJETETA. U SLUČAJU 
NEISPRAVNE UPOTREBE, PROIZVOĐAČ 
NE MOŽE BITI ODGOVORAN.
SIGURNOST VAŠEG DJETETA JE VAŠA 
ODGOVORNOST.
MOŽETE OČEKIVATI DA ĆE 
AUTOSJEDALICA GLIDE PLUS 360 
PRUŽITI MAKSIMALNU ZAŠTITU SAMO 
AKO JE PRAVILNO POSTAVLJENA 
I KORIŠTENA PREMA UPUTAMA 
PROIZVOĐAČA.
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OVAJ SIGURNOSNI SUSTAV ZA DJECU 
ODOBREN JE PREMA PRAVILNIKU 
129/04 ZA DJECU VISINE IZMEĐU 40 CM 
I 87 CM.
NE KORISTITE BAZU U POLOŽAJU 
OKRENUTOM PREMA NAPRIJED S 
DJECOM MLAĐOM OD 15 MJESECI.
SAVJETUJE SE DA KORISTITE POLOŽAJ 
OKRENUT PREMA NATRAG ŠTO JE DUŽE 
MOGUĆE.
NE OSTAVLJAJTE DIJETE BEZ NADZORA 
U VOZILU.
PRI POSTAVLJANJU SJEDALA U 
POLOŽAJ OKRENUTO PREMA NAPRIJED, 
PREPORUČUJE SE DA PREDNJE SJEDALO 
VOZILA POMIKNETE ŠTO JE MOGUĆE 
NAPRIJED.
DRŽITE DJEČJU SJEDALICU DALJE 
OD KOROZIVNIH TEKUĆINA, BOJA ILI 
OTAPALA KOJI BI MOGAO OŠTETITI 
PROIZVOD.

KORISTITE PLASTIČNE ISOFIX VODILICE 
PO POTREBI. SILVER CROSS NE MOŽE 
BITI ODGOVORAN ZA OŠTEĆENJA ILI 
OZNAKE NA TAPECIRUCI SJEDALA 
VOZILA.
DJEČJU SJEDALICU TREBA ZAMIJENITI 
NAKON NESREĆE, ČAK I AKO NEMA 
VIDLJIVIH ZNAKOVA OŠTEĆENJA. 
PROIZVOD MOŽE IMATI NEVIDLJIVA 
UNUTARNJA OŠTEĆENJA KOJA BI 
MOGLA UGROZITI SIGURNOST DJETETA.
REDOVITO PRAVITE PAUZE TIJEKOM 
PUTOVANJA KAKO BI DIJETE MOGLO 
USTATI IZ SJEDALA I PROŠETATI. NE 
PREPORUČUJE SE PUTOVANJE DULJE 
OD 2 SATA KONTINUIRANO BEZ PAUZE. 
OVAJ SAVJET JE VRLO VAŽAN ZA BEBE.
NE STAVLJAJTE PREDNJU POTPORNU 
NOGU NA POKLOPAC PRETINCA ZA 
ODLAGANJE NA PODU. PREDNJA 
POTPORNA NOGA MORA IMATI 
POTPUNI I ČVRSTI KONTAKT S PODOM 
VOZILA.
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REMENOVI SE NIKADA NE SMIJEJU 
UVRNUTI.
KOPČA POJASA MORA BITI ISPRAVNO 
ZAPONJENA, A REMENOVI TREBAJU 
ČVRSTO PRILAGOĐAVATI DJETETU.
TKANINASTA NAVLAKA JE BITAN DIO 
SUSTAVA ZA DJEČJU SIGURNOST. 
NE SMIJE SE ZAMIJENITI DRUGOM 
NAVLAKOM BEZ PRETHODNOG 
ODOBRENJA PROIZVOĐAČA.
NE MIJENJAJTE PROIZVOD 
DODAVANJEM ILI UKLANJANJEM BILO 
KAKVOG PRIBORA ILI KOMPLEMENTA.
NE OSTAVLJAJTE NEOSIGURANU 
PRTLJAGU ILI PREDMETE NA POLICI ZA 
PAKETE U VOZILU, JER BI U SLUČAJU 
NESREĆE MOGLILI UZROKOVATI TEŠKE 
OZLJEDE PUTNIKA.

Toto je dětský zádržný systém i-Size 
Enhanced. Je schválen dle předpisu 
OSN č. 129 pro použití v polohách 
sezení ve vozidlech kompatibilních s 
i-Size, jak je uvedeno výrobci vozidel v 
uživatelské příručce vozidla.

i-Size Universal (40–87 cm ≤ 13 kg)

V případě pochybností se obraťte buď 
na výrobce zdokonaleného dětského 
zádržného systému, nebo na prodejce.

UPOZORNĚNÍ: NEPOUŽÍVEJTE NA 
SEDADLE SPOLUJEZDCE VYBAVENÉM 
AKTIVOVANÝM ČELNÍM AIRBAGEM.
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INSTALACE DĚTSKÉ SEDAČKY
PRO INSTALACI DĚTSKÉHO ZÁCHYTNÉHO 
SYSTÉMU Glide Plus 360 POSTUPUJTE 
PODLE NÍŽE UVEDENÝCH KROKŮ:
1.0 V případě potřeby připevněte 
vodítka ISOFIX (10) k úchytům ISOFIX ve 
vozidle (viz návod k obsluze vozidla). 
Vodítka ISOFIX mohou chránit povrch 
sedadla vozidla před protržením. 
Mohou také vést konektory ISOFIX. 
Pokud má vaše sedadlo vozidla 
zabudovaná vodítka, nemusíte 
používat ta, která jsou součástí 
dodávky.
1.1 Vyjměte podpěrnou nohu (7) z 
úložného prostoru.
1.2 Vysuňte konektory ISOFIX (3) 
stisknutím seřizovacího tlačítka ISOFIX 
(2) a zároveň tahem za konektor

1.3 Zarovnejte konektory ISOFIX (3) s 
vodítky ISOFIX a poté oba konektory 
ISOFIX zacvakněte do kotevních bodů 
ISOFIX. 
Ujistěte se, že oba konektory ISOFIX 
jsou bezpečně připevněny ke kotevním 
bodům ISOFIX ve vozidle. Měly by se 
ozývat dvě slyšitelná cvaknutí a barvy 
indikátorů na obou konektorech ISOFIX 
by měly být zcela zelené. 
Zkontrolujte, zda je základna bezpečně 
nainstalována, zatažením za oba 
konektory ISOFIX.
1.4 Po upevnění ISOFIXU vysuňte 
podpěrnou nohu (7) k podlaze. 
Pokud je podpěrná noha správně 
nainstalována, indikátor podpěrné 
nohy se rozsvítí zeleně. V případě 
nesprávné instalace se rozsvítí 
červená. 
Ujistěte se, že podpěrná noha je v 
plném kontaktu s podlahou vozidla.
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Podpěrná noha má několik poloh. 
Pokud indikátor podpěrné nohy svítí 
červeně, znamená to, že je podpěrná 
noha v nesprávné poloze.
1.5 Kompletně smontovaná základna. 
Konektory ISOFIX musí být připevněny 
a zajištěny ke kotevním bodům ISOFIX. 
Podpěrná noha musí být správně 
nainstalována se zeleným indikátorem.
2.1 Chcete-li základnu sejmout ze 
sedadla vozidla, stiskněte tlačítko 
nastavení podpěrné nohy (8) a 
posuňte ji nahoru. Podpěrná noha se již 
nebude dotýkat podlahy vozidla.
2.2 Chcete-li uvolnit systém ISOFIX 
ze sedadla vozidla, nejprve stiskněte 
sekundární zajišťovací tlačítka a poté 
stiskněte uvolňovací tlačítka ISOFIX 
(2) na konektorech ISOFIX (3) před 
vyjmutím základny ze sedadla vozidla. 
Pokud základnu nepoužíváte, zasuňte 

konektory ISOFIX (3).

OTOČNÝ PŘEPÍNAČ AGELOCK
3.1 Base Plus 360 je vybaven otočným 
spínačem AgeLock (6). Pokud je 
viditelná vzdálenost ≤ 15 m, otočný talíř 
(9) se nepřesune do polohy směřující 
dopředu. Posunutím spínače AgeLock 
do polohy > 15 m se otočný talíř 
zablokuje v poloze směřující dopředu.
POZNÁMKA! Autosedačku Glide Plus 
360 nelze používat po směru jízdy. 
Autosedačku Approach Plus 360 
je nutné používat proti směru jízdy, 
dokud dítě nedosáhne výšky alespoň 
15 m + 76 cm. Doporučujeme, abyste 
autosedačku používali co nejdéle v 
opačném směru jízdy.
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PŘIPOJENÍ GLIDE PLUS 360 K 
ZÁKLADNĚ
4.1 Umístěte Glide Plus 360 nad 
základnu a umístěte připojovací body.  
Pevně zatlačte dětskou sedačku na 
základnu.  Ujistěte se, že indikátor 
připojení (5) svítí zeleně
4.2 Chcete-li vyjmout Glide Plus 360 
ze základny, otočte Glide Plus 360 
zatažením za tlačítko otáčení (1).  Když 
držíte tlačítko otáčení (1), otočný stůl 
základny (9) se může volně pohybovat.
4.3 Chcete-li vyjmout Glide Plus 360 
ze základny, ujistěte se, že je otočen do 
polohy bočního plnění.  Zatáhněte za 
popruh QuickRelease (4) a zvedněte 
dětskou sedačku ze základny.

FITTING GLIDE PLUS 360 S 
BEZPEČNOSTNÍM PÁSEM 

VOZIDLA
POZNÁMKA!  Glide Plus 360 smí 
být vybaven pouze 3bodovým 
bezpečnostním pásem vozidla.  NIKDY 
nepoužívejte břišní pás při montáži do 
vozidla.
POZNÁMKA!  Glide Plus 360 může 
být vybaven bezpečnostním pásem 
vozidla pomocí kterékoli ze tří poloh 
sklonu.
POZNÁMKA!  Glide Plus 360 lze 
instalovat pouze proti směru jízdy.  
Nikdy nesmí být namontován čelem k 
přední části vozidla.
5.1 Umístěte Glide Plus 360 na sedadlo 
vozidla čelem k zadní části vozidla.  
Umístěte břišní pás skrz dvě vodítka 
břišního pásu (11) na sedadle - jsou 
označena zelenou barvou a jsou 
umístěna na skořepině sedadla po 

ENG
ARA
CRO
CZE
NLD
FRA
DEU
GRC
ISL

RUS
ESP
SWE



G
lid

e
Pl

u
s 

36
0

40

obou stranách nohou vašeho dítěte.  
Zapněte bezpečnostní pás vozidla.
5.2 Veďte ramenní pás kolem zadní 
části Glide Plus 360 a zajistěte jej ve 
vodítku bezpečnostního pásu (12) - 
toto je označeno zelenou kontrolkou.
5.3 Jednou rukou pevně uchopte horní 
část skořepiny sedadla a zatáhněte za 
ramenní pás zpět směrem k navíječi 
setrvačnosti vozidla - tím se odstraní 
veškerá zbývající vůle v bezpečnostním 
pásu vozidla.
5.4 Při upevňování bezpečnostním 
pásem vozidla MUSÍ být držadlo 
pro dětskou sedačku (13) drženo ve 
vzpřímené poloze.

DEMONTÁŽ GLIDE PLUS 360:
6.1 [1] Odstraňte ramenní pás z vodítka 
(12) na zadní straně dětské sedačky.

[2] Odepněte bezpečnostní pás vozidla 
z přezky
[3] Odstraňte bezpečnostní pás z 
vedení břišních pásů (11)

POLOHOVACÍ KLUZÁK PLUS 
360
7.1 Chcete-li sklopit skořepinu sedadla 
(14), zatáhněte za šedou páčku 
umístěnou na zadní straně skořepiny 
sedadla.
K dispozici jsou tři polohy sklonu
Pozice 1 - vzpřímeně
Poloha 2 - střední sklon
Poloha 3 - úplný sklon

NASTAVENÍ SYSTÉMU GLIDE 
PLUS 360 PRO VAŠE DÍTĚ
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8.1 Před použitím Glide Plus 360 by 
měla být výška opěrky hlavy upravena 
pro vaše dítě.   Chcete-li nastavit 
výšku opěrky hlavy, povolte pásy a 
poté zatáhněte za seřizovací prvek 
(15) v horní části opěrky hlavy.  Při 
tahání za seřizovač vytáhněte opěrku 
hlavy nahoru, do požadované výšky.  
Výška opěrky hlavy by měla být v 
úrovni ramen vašeho dítěte.  Pokud 
najdete opěrku hlavy mezi výškovými 
polohami, zvolte nižší nastavení.
SPROPITNÉ!  Nastavení opěrky hlavy 
bude plynulejší, když při zatažení za 
nastavovací páčku jemně zatlačíte 
horní část opěrky hlavy dolů.
Po celou dobu používání Glide Plus 360 
pravidelně kontrolujte výšku opěrky 
hlavy - bude nutné ji upravit, jak vaše 
dítě poroste.

8.2 Glide Plus 360 má třídílnou 
novorozeneckou vložku (16).  Celá 
vložka musí být použita pro děti o délce 
40-60 cm.
Pokud vaše dítě přesáhne 60 cm, 
vložku lze upravit tak, aby co nejlépe 
vyhovovala pohodlí vašeho dítěte.  
Držák hlavy a lze jej vyjmout z vložky 
hlavního těla odpojením praskaček.
8.3 Chcete-li zajistit své dítě v Glide 
Plus 360, povolte pásy stisknutím 
nastavovacího tlačítka (17) a otevřete 
přezku (18)
8.4 Přetáhněte ramenní popruhy (19) 
přes horní část ramen vašeho dítěte.  
Před zajištěním postroje se ujistěte, že 
jsou odstraněny všechny kabáty nebo 
silné oblečení.
8.5 Chcete-li postroj zapnout, nejprve 
spojte oba díly postroje dohromady.  
Jakmile je spojíte, pevně zatlačte do 
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přezky (18) .  Po připojení přezky se ozve 
slyšitelné KLIKNUTÍ.
8.6 Chcete-li pásy napnout, pevně 
zatáhněte za nastavovací popruh (20).
Postroj by měl být dostatečně těsný, 
abyste nemohli popruh postroje 
přiskřípnout k sobě.
8.7 Na obrázcích je zachycen správně 
zajištěný kojenec a batole v zařízení 
Glide Plus 360.

ÚDRŽBA
MONTÁŽ / SEJMUTÍ KRYTU
Jemně zatáhněte za přední část krytu. 
Po stranách krytu jsou plastové díly, 
které slouží k jeho upevnění. Jednoduše 
jemně zatáhněte a kryt sejměte. 
Chcete-li kryt nasadit zpět, postupujte 
stejným způsobem v opačném pořadí. 

Vložte boční díly do drážky.
ČIŠTĚNÍ
Potah sedadla je snadno snímatelný a 
měl by se prát na jemný cyklus při 30 
stupních s použitím jemného pracího 
prostředku. Před praním vyjměte 
všechny odnímatelné vnitřní plastové/
pěnové části z vnitřní strany látek.
Dodržujte prosím pokyny k praní 
uvedené na štítku s pokyny pro péči na 
potahu.
Potah nesušte v sušičce, výplň by se 
mohla oddělit od látky.
Nevystavujte potah slunečnímu 
záření po delší dobu. Pokud sedadlo 
nepoužíváte, zakryjte ho nebo uložte do 
zavazadlového prostoru.
PLASTOVÉ/KOVOVÉ DÍLY
Otřete dočista jemným mýdlem na 
ruce a teplou vodou. Nesmíte používat 
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čisticí prostředky, rozpouštědla ani 
silná mýdla. Mohlo by to oslabit 
skořepinu nebo popruhy dětské 
nosítky. Nesmíte odstraňovat, 
rozebírat ani upravovat žádnou část 
skořepiny nebo popruhů dětské 
nosítky.
Žádnou část skořepiny dětské 
autosedačky ani systému popruhů 
nesmíte olejovat ani mazat.

VAROVÁNÍ
POZORNĚ SI PŘEČTĚTE TYTO POKYNY. 
NESPRÁVNÁ INSTALACE DĚTSKÉHO 
ZÁCHYTNÉHO SYSTÉMU MŮŽE 
ZPŮSOBIT DÍTĚTI VÁŽNÉ ZRANĚNÍ. 
PŘI NESPRÁVNÉM POUŽITÍ NENESE 
VÝROBCE ZODPOVĚDNOST.
BEZPEČNOST VAŠEHO DÍTĚTE JE VAŠÍ 
ZODPOVĚDNOST.

AUTOSEDAČKU GLIDE PLUS 360 
MŮŽETE OČEKÁVAT POUZE TEHDY, 
POKUD JE SPRÁVNĚ NAMONTOVÁNA 
A POUŽÍVÁNA PODLE POKYNŮ 
VÝROBCE.
TENTO DĚTSKÝ ZÁDRŽNÝ SYSTÉM BYL 
SCHVÁLEN PODLE NAŘÍZENÍ 129/04 
PRO DĚTI S VÝŠKOU OD 40 CM DO 87 
CM.
NEPOUŽÍVEJTE ZÁKLADNU V POLOZE 
SMĚREM DOPROVODU U DĚTÍ 
MLADŠÍCH 15 MĚSÍCŮ.
DOPORUČUJE SE POUŽÍVAT POLOHU 
PROTI SMĚRU SEDAČKY CO NEJDÉLE 
MOŽNO.
NENECHÁVEJTE DÍTĚ BEZ DOZORU VE 
VOZIDLE.
PŘI INSTALACI BEZPEČNOSTNÍ 
SEDAČKY DO POLOHY VE SMĚRU 
DOPROVODU SE DOPORUČUJE 
POSUNOUT PŘEDNÍ SEDADLO VOZIDLA 
CO NEJVÍCE VPŘED.
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UDRŽUJTE DĚTSKÝ ZÁDRŽNÝ SYSTÉM 
MIMO DOSAH ŽÍRAVIN, BARV NEBO 
ROZPOUŠTĚDEL, KTERÉ BY MOHLY 
VÝROBEK POŠKOZIT.
V PŘÍPADĚ POTŘEBY POUŽÍVEJTE 
DODÁVANÉ PLASTOVÉ VODÍTKA ISOFIX. 
SPOLEČNOST SILVER CROSS NENESE 
ZODPOVĚDNOST ZA POŠKOZENÍ ANI 
ZNAČENÍ ČALOUNĚNÍ SEDADEL VOZIDLA.
DĚTSKÝ ZÁDRŽNÝ SYSTÉM BY MĚL BÝT 
PO NEHODĚ VYMĚNĚN, I KDYŽ NEJSOU 
ŽÁDNÉ VIDITELNÉ ZNÁMKY POŠKOZENÍ. 
VÝROBEK MŮŽE MÍT NEVIDITELNÉ 
VNITŘNÍ POŠKOZENÍ, KOJE MŮŽE 
OHROZIT BEZPEČNOST DÍTĚTE.
PŘI CESTOVÁNÍ DĚLEJTE PRAVIDELNÉ 
PŘESTÁVKY, ABY DÍTĚ MOHLO 
VYSTOUPET Z AUTOSEDÁLKY A 
PROCHÁZET SE. NEDOPORUČUJE 
SE CESTOVAT DÉLE NEŽ 2 HODINY V 
KONTAKTU BEZ PŘESTÁVKY. TATO RADA 
JE PRO MIMINKA VELMI DŮLEŽITÁ.

NEPOKLÁDEJTE PŘEDNÍ OPĚRNOU 
NOHU NA VÍKO ÚLOŽNÉHO PROSTORU 
V PODLAZE. PŘEDNÍ OPĚRNÁ NOHA 
MUSÍ MÍT PLNÝ A PEVNÝ KONTAKT S 
PODLAHOU VOZIDLA.
POPRUHY BY NIKDY NEMĚLY BÝT 
PŘETOČENÉ.
PŘEZÁVKA PÁSU MUSÍ BÝT SPRÁVNĚ 
ZAPNUTA A POPRUHY BY MĚLY DÍTĚTI 
POHODLNĚ PASAT.
TEXTILNÍ POVLAK JE DŮLEŽITOU 
SOUČÁSTÍ DĚTSKÉHO ZÁCHYTNÉHO 
SYSTÉMU. BEZ PŘEDCHOZÍHO SOUHLASU 
VÝROBCE NESMÍ BÝT NAHRAZEN JINÝM 
POVLAKEM.
NEUPRAVUJTE PRODUKT PŘIDÁNÍM 
ANI ODEBRÁNÍM JAKÉHOKOLI 
PŘÍSLUŠENSTVÍ NEBO DOPLŇKU.
NENECHÁVEJTE NEZABEZPEČENÁ 
ZAVAZADLA ANI PŘEDMĚTY NA POLICE 
NA BAKLY VE VOZIDLE, PROTOŽE V 
PŘÍPADĚ NEHODY BY MOHLY ZPŮSOBIT 
VÁŽNÉ ZRANĚNÍ CESTUJÍCÍCH.
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Dit is een i-Size Enhanced Child 
Restraint System. Het is goedgekeurd 
volgens VN-Reglement nr. 129 voor 
gebruik in i-Size-compatibele zitposities 
in voertuigen, zoals aangegeven 
door de voertuigfabrikanten in de 
gebruikershandleiding van het voertuig.

i-Size Universeel (40-87cm ≤ 13kg)

Raadpleeg bij twijfel de fabrikant of 
de verkoper van het Enhanced Child 
Restraint System

LET OP: NIET GEBRUIKEN OP EEN 
PASSAGIERSSTOEL DIE IS UITGERUST MET 
EEN GEACTIVEERDE FRONTALE AIRBAG.

HET KINDERZITJE INSTALLEREN
OM HET Glide Plus 360 
KINDERBEVEILIGINGSSYSTEEM 
TE INSTALLEREN, VOLGT U DE 
ONDERSTAANDE STAPPEN:
1.0 Bevestig de ISOFIX-geleiders 
(10) indien nodig aan de ISOFIX-
bevestigingspunten van het voertuig (zie 
de handleiding van het voertuig). 
De ISOFIX-geleiders beschermen het 
oppervlak van de autostoel tegen 
scheuren. 
Ze kunnen ook de ISOFIX-connectoren 
geleiden. Als uw autostoel ingebouwde 
geleiders heeft, hoeft u de meegeleverde 
geleiders niet te gebruiken.
1.1 Klap de steunpoot (7) uit het 
opbergvak.
1.2 Trek de ISOFIX-connectoren (3) uit 
door op de ISOFIX-verstelknop (2) te 
drukken terwijl u aan de connector trekt.
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1.3 Lijn de ISOFIX-connectoren (3) uit met 
de ISOFIX-geleiders en klik vervolgens 
beide ISOFIX-connectoren in de ISOFIX-
ankerpunten. 
Zorg ervoor dat beide ISOFIX-connectoren 
stevig vastzitten aan de ISOFIX-
ankerpunten van het voertuig. Er moeten 
twee klikgeluiden hoorbaar zijn en de 
kleuren van de indicatoren op beide 
ISOFIX-connectoren moeten volledig 
groen zijn. 
Controleer of de basis goed vastzit door 
aan beide ISOFIX-connectoren te trekken.
1.4 Nadat u de ISOFIX hebt vastgezet, 
schuift u de steunpoot (7) uit tot op de 
vloer. Wanneer de steunpoot correct 
is geïnstalleerd, licht de indicator voor 
de steunpoot groen op. Bij een onjuiste 
installatie licht de indicator rood op. 
Zorg ervoor dat de steunpoot volledig 
contact maakt met de bodemplaat van 
het voertuig.

De steunpoot heeft meerdere standen. Als 
de steunpootindicator rood is, betekent 
dit dat de steunpoot in de verkeerde 
stand staat.
1.5 De volledig gemonteerde basis. De 
ISOFIX-connectoren moeten aan de 
ISOFIX-ankerpunten worden bevestigd 
en vergrendeld. De steunpoot moet 
correct zijn geïnstalleerd met een groene 
indicator.
2.1 Om de basis van de autostoel te 
verwijderen, drukt u op de knop voor 
het verstellen van de steunpoot (8) en 
beweegt u deze omhoog. De steunpoot 
raakt de vloer van het voertuig niet meer.
2.2 Om de ISOFIX van de autostoel los te 
maken, drukt u eerst op de secundaire 
vergrendelknoppen en vervolgens op de 
ISOFIX-ontgrendelknoppen (2) op de 
ISOFIX-connectoren (3) voordat u de 
basis van de autostoel verwijdert. Trek de 
ISOFIX-connectoren (3) terug wanneer de 
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basis niet in gebruik is.

AGELOCK 
ROTATIESCHAKELAAR
3.1 Base Plus 360 is voorzien van een 
AgeLock-rotatieschakelaar (6). Wanneer 
er ≤ 15 m zichtbaar is, beweegt de 
draaitafel (9) niet naar een voorwaarts 
gerichte positie. Door AgeLock in te 
stellen op een weergave van > 15 m, 
wordt de draaitafel vergrendeld in een 
voorwaarts gerichte positie.
LET OP! De Glide Plus 360 kan niet met 
het gezicht in de rijrichting worden 
gebruikt. De Approach Plus 360 vereist 
verplicht achterwaarts gericht gebruik 
totdat uw kind minimaal 15 m + 76 cm 
is. Wij raden u aan uw kind zo lang 
mogelijk achterwaarts gericht te blijven 
vervoeren.

GLIDE PLUS 360 AANSLUITEN 
OP DE BASIS
4.1. Plaats de Glide Plus 360 over de basis 
en zoek de verbindingspunten.  Duw het 
kinderzitje stevig op de basis.  Zorg ervoor 
dat de verbindingsindicator (5) groen is
4.2. Om de Glide Plus 360 van de basis 
te verwijderen, draait u de Glide Plus 360 
door aan de rotatieknop (1) te trekken.  
Wanneer de rotatieknop (1) wordt 
ingedrukt, kan de basisdraaitafel (9) vrij 
bewegen.
4.3. Om de Glide Plus 360 van de basis 
te verwijderen, moet u ervoor zorgen 
dat deze naar de zijlaadstand wordt 
gedraaid.  Trek aan de QuickRelease-riem 
(4) en til het kinderzitje van de basis.
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GLIDE PLUS 360 MONTEREN 
MET DE AUTOGORDEL
NOTITIE!  Glide Plus 360 mag alleen 
worden uitgerust met de 3-punts 
veiligheidsgordel van het voertuig.  
Gebruik NOOIT een heupgordel bij het 
monteren in een voertuig.
NOTITIE!  Glide Plus 360 kan worden 
uitgerust met de autogordel in een van de 
drie ligstanden.
NOTITIE!  Glide Plus 360 kan alleen 
achterwaarts gericht worden 
geïnstalleerd.  Het mag nooit met het 
gezicht naar de voorkant van het voertuig 
worden gemonteerd.
5.1 Plaats de Glide Plus 360 op de 
autostoel, met het gezicht naar 
de achterkant van het voertuig.  
Plaats de heupgordel door de twee 
heupgordelgeleiders (11) op het zitje - 
deze zijn groen gemarkeerd en bevinden 

zich op de zitschaal aan weerszijden 
van de benen van uw kind.  Maak de 
veiligheidsgordel van het voertuig vast.
5.2 Leid de schoudergordel om de 
achterkant van de Glide Plus 360 en zet 
deze vast in de gordelgeleider (12) - deze 
is gemarkeerd met een groene indicator.
5.3 Houd de bovenkant van de zitschaal 
met één hand stevig vast en trek de 
schoudergordel terug in de richting van 
de oprolinrichting van het voertuig - 
hierdoor wordt de resterende speling in 
de veiligheidsgordel van het voertuig 
verwijderd.
5.4 De draagbeugel van het kinderzitje 
(13) MOET rechtop worden gehouden 
wanneer deze met de autogordel wordt 
vastgemaakt.
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Glide Plus 360 verwijderen:
6.1 
[1] Verwijder de schoudergordel van de 
geleider (12) aan de achterkant van het 
kinderzitje.
[2] Maak de veiligheidsgordel van het 
voertuig los van de gesp
[3] Verwijder de veiligheidsgordel van de 
heupgordelgeleiders (11)

LIGGENDE GLIDE PLUS 360
7.1 Om de zitschaal achterover te leunen 
(14) trekt u aan de grijze hendel aan de 
achterkant van de zitschaal.
Er zijn drie ligstanden
Positie 1 - rechtop
Positie 2 - midden achterover leunen
Positie 3 - volledig achterover leunen

GLIDE PLUS 360 INSTELLEN 
VOOR UW KIND
8.1 De hoogte van de hoofdsteun moet 
voor uw kind worden aangepast voordat 
het de Glide Plus 360 gebruikt.   Om de 
hoogte van de hoofdsteun te verstellen, 
maakt u het harnas los en trekt u 
vervolgens aan de versteller (15) aan de 
bovenkant van de hoofdsteun.  Terwijl 
u aan de versteller trekt, trekt u de 
hoofdsteun omhoog tot de gewenste 
hoogte.  De hoogte van de hoofdsteun 
moet gelijk zijn aan de schouders van 
uw kind.  Als u de hoofdsteun tussen 
hoogtestanden vindt, kiest u voor de 
lagere stand.
FOOI!  De verstelling van de hoofdsteun 
zal soepeler aanvoelen wanneer u de 
bovenkant van de hoofdsteun voorzichtig 
naar beneden drukt terwijl aan de 
verstelhendel wordt getrokken.
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Controleer de hoogte van de hoofdsteun 
regelmatig tijdens het gebruik van de 
Glide Plus 360 - deze moet worden 
aangepast naarmate uw kind groeit.
8.2 Glide Plus 360 heeft een driedelig 
inzetstuk voor pasgeborenen (16).  Het 
volledige inzetstuk moet worden gebruikt 
voor kinderen met een lengte van 40-60 
cm.
Wanneer uw kind langer is dan 60 cm, 
kan het inzetstuk worden aangepast 
aan het comfort van uw kind.  De 
hoofdknuffelaar en kan van het inzetstuk 
van het hoofdgedeelte worden verwijderd 
door de drukknopen los te maken.
8.3 Om uw kind in de Glide Plus 360 vast 
te zetten, maakt u het harnas los door op 
de verstelknop (17) te drukken en opent u 
de gesp (18)
8.4 Trek de schouderbanden (19) over 
de bovenkant van de schouders van uw 

kind.  Zorg ervoor dat alle jassen of dikke 
kleding zijn verwijderd voordat u het 
harnas vastzet.
8.5 Om het harnas vast te maken, voegt 
u eerst de twee harnasdelen samen.  
Eenmaal samen, duwt u stevig in de gesp 
(18) .  Er is een hoorbare KLIK wanneer de 
gesp is aangesloten.
8.6 Om het harnas te spannen, trekt u 
stevig aan de verstelriem (20).
Het harnas moet strak genoeg zitten 
zodat u de banden van het harnas niet 
kunt samenknijpen.
8.7 De afbeeldingen tonen een correct 
vastgezette baby en peuter in Glide Plus 
360.

ONDERHOUD
DEKSEL AANBRENGEN / VERWIJDEREN
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Trek voorzichtig aan het voorste deel van 
de hoes. 
 
Aan de zijkanten van de hoes zitten 
plastic onderdelen waarmee u deze kunt 
bevestigen. Trek er voorzichtig aan om de 
hoes te verwijderen. 
Om de hoes terug te plaatsen, volgt 
u dezelfde stappen in omgekeerde 
volgorde. Plaats de zijkanten in de gleuf.
REINIGING
De stoelbekleding is eenvoudig 
afneembaar en kan gewassen worden 
op een fijnwasprogramma op 30 graden 
met een mild wasmiddel. Verwijder 
alle verwijderbare interne plastic/
schuimonderdelen uit de stof voordat u 
de stoel wast.
Volg de wasinstructies op het waslabel 
op de hoes.

De hoes mag niet in de droger worden 
gedroogd, omdat de vulling dan los kan 
raken van de stof.
Stel de hoes niet gedurende langere tijd 
bloot aan zonlicht. Wanneer de stoel niet 
in gebruik is, kunt u deze afdekken of 
opbergen in de bagageruimte.
KUNSTSTOF/METALEN ONDERDELEN
Veeg schoon met een milde handzeep 
en warm water. Gebruik geen 
schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen 
of sterke zepen. Dit kan de schaal of het 
harnas van de babydrager verzwakken. 
Verwijder, demonteer of wijzig geen enkel 
onderdeel van de schaal of het harnas 
van de babydrager.
U mag geen enkel onderdeel van het 
autostoeltje of het harnassysteem oliën 
of smeren.
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WAARSCHUWINGEN
LEES DEZE INSTRUCTIES 
ZORGVULDIG DOOR. ONJUISTE 
INSTALLATIE VAN HET 
KINDERBEVEILIGINGSSYSTEEM 
KAN ERNSTIG LETSEL BIJ HET KIND 
VEROORZAKEN. BIJ ONJUIST 
GEBRUIK IS DE FABRIKANT NIET 
AANSPRAKELIJK.
DE VEILIGHEID VAN UW KIND IS UW 
VERANTWOORDELIJKHEID.
U KUNT ALLEEN VERWACHTEN 
DAT HET GLIDE PLUS 
360-AUTOSTOELTJE MAXIMALE 
BESCHERMING BIEDT ALS HET 
CORRECT IS AANGEBRACHT 
EN GEBRUIKT VOLGENS DE 
INSTRUCTIES VAN DE FABRIKANT.
DIT KINDERBEVEILIGINGSSYSTEEM 
IS GOEDGEKEURD VOLGENS 
VOORSCHRIFT 129/04 VOOR 
KINDEREN MET EEN LENGTE 

TUSSEN 40 CM EN 87 CM.
GEBRUIK DE BASIS NIET IN DE 
VOORWAARTS GERICHTTE POSITIE 
BIJ KINDEREN JONGER DAN 15 
MAANDEN.
U WORDT AANGERADEN 
OM ZO LANG MOGELIJK DE 
ACHTERWAARTS GERICHT POSITIE 
TE GEBRUIKEN.
LAAT UW KIND NIET ONBEHEERD 
ACHTER IN HET VOERTUIG.
WANNEER U HET 
VEILIGHEIDSSTOELTJE IN DE 
VOORWAARTSGERICHTE 
POSITIE INSTALLEERT, WORDT 
HET AANGERADEN OM DE 
VOORSTOEL VAN HET VOERTUIG 
ZO VER MOGELIJK NAAR VOREN TE 
VERPLAATSEN.
HOUD HET 
KINDERBEVEILIGINGSSYSTEEM 
UIT DE BUURT VAN BIJTENDE 
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VLOEISTOFFEN, VERF OF 
OPLOSMIDDELEN DIE HET 
PRODUCT KUNNEN BESCHADIGEN.
GEBRUIK INDIEN NODIG DE 
MEEGELEVERDE PLASTIC ISOFIX-
GIDSEN. SILVER CROSS IS NIET 
AANSPRAKELIJK VOOR SCHADE OF 
VLEKKEN OP DE BEKLEDING VAN 
DE STOELEN VAN HET VOERTUIG.
HET KINDERBEVEILIGINGSSYSTEEM 
MOET NA EEN ONGEVAL WORDEN 
VERVANGEN, ZELFS ALS ER 
GEEN ZICHTBARE TEKENEN VAN 
SCHADE ZIJN. HET PRODUCT KAN 
ONZICHTBARE INTERNE SCHADE 
HEBBEN DIE DE VEILIGHEID 
VAN HET KIND IN GEVAAR KAN 
BRENGEN.
NEEM REGELMATIG EEN PAUZE 
TIJDENS HET REIZEN, ZODAT 
HET KIND UIT HET STOELJE KAN 
STAPPEN EN WANDELEN. HET IS 

NIET AAN TE RADEN OM LANGER 
DAN 2 UUR ACHTEREEN TE REIZEN 
ZONDER EEN PAUZE TE NEMEN. DIT 
ADVIES IS HEEL BELANGRIJK VOOR 
BABY’S.
PLAATS DE VOORSTE STEUNPOOT 
NIET OP HET DEKSEL VAN EEN 
OPBERGVAK IN DE VLOER. DE 
VOORSTE STEUNPOOT MOET 
VOLLEDIG EN STEVIG CONTACT 
MAKEN MET DE VLOER VAN HET 
VOERTUIG.
DE BANDJES MOGEN NOOIT 
GEDRAAID ZIJN.
DE GESP VAN HET HARNAS MOET 
CORRECT WORDEN VASTGEMAAKT 
EN DE BANDEN MOETEN 
NAUWKEURIG OM HET KIND
ZITTEN.
DE STOFFEN HOES IS EEN 
ESSENTIEEL ONDERDEEL VAN HET 
KINDERBEVEILIGINGSSYSTEEM. 
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DEZE MAG NIET WORDEN 
VERVANGEN DOOR EEN ANDERE 
HOES ZONDER VOORAFGAANDE 
TOESTEMMING VAN DE FABRIKANT.
WIJZIG HET PRODUCT NIET DOOR 
ACCESSOIRES OF AANVULLINGEN 
TOE TE VOEGEN OF TE 
VERWIJDEREN.
LAAT GEEN ONBEVESTIGDE 
BAGAGE OF VOORWERPEN OP 
DE HOEDENPLANK VAN HET 
VOERTUIG LATEN LEGGEN. BIJ EEN 
ONGEVAL KUNNEN DE INWONERS 
ERNSTIG LETSEL BEREIKEN.

Il s’agit d’un système de retenue pour 
enfant i-Size amélioré. Il est homologué 
conformément au règlement ONU n° 
129 pour une utilisation dans les sièges 
compatibles i-Size, comme indiqué par le 
constructeur dans le manuel d’utilisation 
du véhicule.

i-Size Universel (40-87 cm ≤ 13 kg)

En cas de doute, consultez le fabricant 
du système de retenue pour enfant 
amélioré ou le détaillant.

AVIS : NE PAS UTILISER SUR UN SIÈGE 
PASSAGER ÉQUIPÉ D’UN AIRBAG 
FRONTAL ACTIVÉ.
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INSTALLATION DU SIÈGE 
ENFANT
POUR INSTALLER LE SYSTÈME DE 
RETENUE POUR ENFANTS Glide Plus 360, 
SUIVEZ LES ÉTAPES CI-DESSOUS :
1.0 Fixez les guides ISOFIX (10) aux 
points d’ancrage ISOFIX du véhicule 
si nécessaire (voir le manuel du 
propriétaire). 
Les guides ISOFIX protègent la surface du 
siège du véhicule contre les déchirures. 
Ils servent également à guider les 
connecteurs ISOFIX. Si votre siège est 
équipé de guides intégrés, vous n’avez 
pas besoin d’utiliser ceux fournis.
1.1 Dépliez le pied de support (7) du 
compartiment de rangement.
1.2 Déployez les connecteurs ISOFIX (3) 
en appuyant sur le bouton de réglage 
ISOFIX (2) tout en tirant sur le connecteur

1.3 Alignez les connecteurs ISOFIX (3) 
avec les guides ISOFIX, puis enclenchez 
les deux connecteurs ISOFIX dans les 
points d’ancrage ISOFIX 
Assurez-vous que les deux connecteurs 
ISOFIX sont solidement fixés aux points 
d’ancrage ISOFIX du véhicule. Il doit y 
avoir deux clics audibles et les couleurs 
des indicateurs sur les deux connecteurs 
ISOFIX doivent être complètement vertes. 
Assurez-vous que la base est bien 
installée en tirant sur les deux 
connecteurs ISOFIX.
1.4 Après avoir fixé l’ISOFIX, étendez la 
jambe de force (7) jusqu’au sol. Lorsque 
la jambe de force est correctement 
installée, l’indicateur de jambe de force 
s’affichera en vert. Le rouge s’affichera 
s’il n’est pas installé correctement. 
Assurez-vous que la jambe de force est 
en contact complet avec le plancher du 
véhicule.
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La jambe de force a plusieurs positions. 
Lorsque l’indicateur de jambe de force 
s’allume en rouge, cela signifie que la 
jambe de force est dans la mauvaise 
position.
1.5 La base entièrement assemblée. Les 
connecteurs ISOFIX doivent être fixés et 
verrouillés sur les points d’ancrage ISOFIX. 
La jambe de force doit être installée 
correctement avec un indicateur vert.
2.1 Pour retirer la base du siège du 
véhicule, appuyez sur le bouton de 
réglage de la jambe de force (8) et 
déplacez-vous vers le haut. La jambe de 
force n’entrera plus en contact avec le 
plancher du véhicule.
2.2 Pour libérer l’ISOFIX du siège du 
véhicule, appuyez d’abord sur les boutons 
de verrouillage secondaires, puis appuyez 
sur les boutons de déverrouillage ISOFIX 
(2) sur les connecteurs ISOFIX (3) avant 

de retirer la base du siège du véhicule. 
Rétractez les connecteurs ISOFIX (3) 
lorsque la base n’est pas utilisée.

COMMUTATEUR DE ROTATION 
AGELOCK
3.1 Base Plus 360 dispose d’un 
commutateur de rotation AgeLock (6). 
Lorsqu’≤ 15 m est visible, le plateau 
tournant (9) ne se déplace pas vers 
une position orientée vers l’avant. En 
déplaçant AgeLock sur >15 m, vous 
pourrez verrouiller la plaque tournante 
face à la route.
NOTE! Glide Plus 360 ne peut pas être 
utilisé face à la route. Approach Plus 360 
nécessite une utilisation dos à la route 
obligatoire jusqu’à ce que votre enfant 
mesure au moins 15 m + 76 cm. Nous 
vous recommandons de continuer à faire 
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face à l’arrière de votre enfant le plus 
longtemps possible.

CONNEXION DU GLIDE PLUS 
360 À LA BASE
4.1. Positionnez Glide Plus 360 sur 
la base, en localisant les points de 
connexion.  Poussez fermement le siège 
enfant sur la base.  Assurez-vous que 
l’indicateur de connexion (5) est vert
4.2. Pour retirer le Glide Plus 360 de la 
base, faites pivoter le Glide Plus 360 
en tirant sur le bouton de rotation (1).  
Lorsque le bouton de rotation (1) est 
maintenu, le plateau tournant de base 
(9) est libre de se déplacer.
4.3. Pour retirer le Glide Plus 360 de la 
base, assurez-vous qu’il est tourné en 
position de chargement latéral.  Tirez sur 
la sangle QuickRelease (4) et soulevez le 
siège enfant de la base.

MONTAGE DU GLIDE PLUS 
360 AVEC LA CEINTURE DE 
SÉCURITÉ DU VÉHICULE
NOTE!  Glide Plus 360 ne peut être 
équipé que de la ceinture de sécurité à 3 
points du véhicule.  N’utilisez JAMAIS de 
ceinture abdominale lors de l’installation 
dans un véhicule.
NOTE!  Glide Plus 360 peut être équipé 
de la ceinture de sécurité du véhicule 
en utilisant l’une des trois positions 
d’inclinaison.
NOTE!  Glide Plus 360 ne peut être 
installé que dos à la route.  Il ne doit 
jamais être monté face à l’avant du 
véhicule.
5.1 Placez Glide Plus 360 sur le siège du 
véhicule, face à l’arrière du véhicule.  
Placez la ceinture abdominale dans les 
deux guides de ceinture abdominale 
(11) sur le siège - ceux-ci sont marqués 
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en vert et situés sur la coque du siège 
de chaque côté des jambes de votre 
enfant.  Bouclez la ceinture de sécurité 
du véhicule.
5.2 Guidez la ceinture diagonale autour 
de l’arrière du Glide Plus 360 et fixez-la 
dans le guide de ceinture de sécurité (12) 
- celui-ci est marqué d’un indicateur vert.
5.3 Tenez fermement le haut de la 
coque du siège d’une main et tirez 
la ceinture diagonale vers l’enrouleur 
d’inertie du véhicule - cela éliminera tout 
relâchement restant dans la ceinture de 
sécurité du véhicule.
5.4 La poignée de transport du siège 
enfant (13) DOIT être maintenue en 
position verticale lors de la fixation avec 
la ceinture de sécurité du véhicule.

RETRAIT DE GLIDE PLUS 360 :
6.1 
[1] Retirez la ceinture diagonale du guide 
(12) à l’arrière du siège enfant.
[2] Détachez la ceinture de sécurité du 
véhicule de la boucle
[3] Retirez la ceinture de sécurité des 
guides de ceinture abdominale (11)

INCLINABLE GLIDE PLUS 360
7.1 Pour actionner l’inclinaison de la 
coque du siège (14), tirez le levier gris 
situé à l’arrière de la coque du siège.
Il y a trois positions d’inclinaison
Position 1 - debout
Position 2 - inclinaison à mi-chemin
Position 3 - inclinaison complète
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CONFIGURATION DE GLIDE 
PLUS 360 POUR VOTRE ENFANT
8.1 La hauteur de l’appui-tête doit être 
ajustée pour votre enfant avant d’utiliser 
Glide Plus 360.   Pour régler la hauteur 
de l’appui-tête, desserrez le harnais, 
puis tirez le dispositif de réglage (15) 
en haut de l’appui-tête.  Tout en tirant 
sur l’ajusteur, tirez l’appui-tête vers le 
haut, à la hauteur souhaitée.  La hauteur 
de l’appui-tête doit être au niveau des 
épaules de votre enfant.  Si vous trouvez 
l’appui-tête entre les positions de 
hauteur, optez pour le réglage inférieur.
POURBOIRE!  Le réglage de l’appui-tête 
sera plus fluide lorsque vous appuyez 
doucement sur le haut de l’appui-tête 
lorsque le levier de réglage est tiré.
Vérifiez périodiquement la hauteur de 
l’appui-tête tout au long de l’utilisation 
de Glide Plus 360 - il faudra l’ajuster au 

fur et à mesure que votre enfant grandit.
8.2 Glide Plus 360 est doté d’un insert 
nouveau-né en trois parties (16).  L’insert 
complet doit être utilisé pour les enfants 
mesurant entre 40 et 60 cm de long.
Lorsque votre enfant a dépassé les 
60 cm, l’insert peut être adapté pour 
s’adapter au mieux au confort de votre 
enfant.  La tête épouse et peut être 
retirée de l’insert du corps principal en 
détachant les boutons-pression.
8.3 Pour sécuriser votre enfant dans 
Glide Plus 360, desserrez le harnais en 
appuyant sur le bouton de réglage (17) et 
ouvrez la boucle (18)
8.4 Tirez les bretelles (19) sur le dessus 
des épaules de votre enfant.  Assurez-
vous que tous les manteaux ou 
vêtements épais sont retirés avant de 
fixer le harnais.
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8.5 Pour boucler le harnais, joignez 
d’abord les deux pièces du harnais 
ensemble.  Une fois ensemble, enfoncez 
fermement la boucle (18) .  Il y aura 
un CLIC audible lorsque la boucle est 
connectée.
8.6 Pour tendre le harnais, tirez 
fermement sur la sangle de réglage (20).
Le harnais doit être suffisamment serré 
pour que vous ne puissiez pas pincer la 
sangle du harnais.
8.7 Les images montrent un bébé et un 
enfant en bas âge correctement fixés 
dans Glide Plus 360.

ENTRETIEN
MONTAGE / DÉMONTAGE DU COUVERCLE
Tirez doucement sur la partie avant du 
couvercle.  
Il y a des pièces en plastique sur les côtés 

du couvercle utilisées pour le fixer en 
place. Il suffit de tirer doucement pour 
retirer le couvercle. 
Pour remettre le couvercle en place, 
suivez les mêmes étapes en sens inverse. 
Insérez les pièces latérales dans la fente.
NETTOYAGE
La housse de siège est facilement 
amovible et doit être lavée sur un 
cycle délicat à 30 degrés à l’aide d’un 
détergent doux. Retirez toutes les pièces 
internes amovibles en plastique / mousse 
de l’intérieur de tous les tissus avant le 
lavage.
Veuillez suivre les instructions de lavage 
sur l’étiquette d’entretien sur la housse.
Ne séchez pas la housse au sèche-linge 
car le rembourrage pourrait se détacher 
du tissu.

ENG
ARA
CRO
CZE
NLD
FRA
DEU
GRC
ISL

RUS
ESP
SWE



G
lid

e
Pl

u
s 

36
0

silvercrossbaby.com 61

N’exposez pas la housse à la lumière 
du soleil pendant de longues périodes, 
lorsque le siège n’est pas utilisé, couvrez-
la ou rangez-la dans le coffre à bagages.
PIÈCES EN PLASTIQUE/MÉTAL
Essuyez à l’aide d’un savon doux pour les 
mains et d’eau tiède. Vous ne devez pas 
utiliser de détergents, de solvants ou de 
savons forts. Cela pourrait affaiblir la 
coque ou le harnais de votre porte-bébé. 
Vous ne devez pas retirer, démonter ou 
modifier aucune partie de la coque ou 
du harnais du porte-bébé.
Vous ne devez pas huiler ou lubrifier 
aucune partie de la coque de votre 
porte-bébé ou de votre système de 
harnais.

AVERTISSEMENTS

LISEZ ATTENTIVEMENT CES 
INSTRUCTIONS. UNE INSTALLATION 
INCORRECTE DU SYSTÈME DE RETENUE 
POUR ENFANT PEUT CAUSER DES 
BLESSURES GRAVES À L’ENFANT. EN 
CAS D’UTILISATION INCORRECTE, 
LE FABRICANT NE PEUT ÊTRE TENU 
RESPONSABLE.
LA SÉCURITÉ DE VOTRE ENFANT EST DE 
VOTRE RESPONSABILITÉ
VOUS NE POUVEZ VOUS ATTENDRE À 
CE QUE LE SIÈGE AUTO GLIDE PLUS 360 
OFFRE UNE PROTECTION MAXIMALE 
QUE S’IL EST MONTÉ ET UTILISÉ 
CORRECTEMENT CONFORMÉMENT AUX 
INSTRUCTIONS DU FABRICANT.
CE SYSTÈME DE RETENUE POUR 
ENFANTS A ÉTÉ APPROUVÉ EN VERTU 
DU RÈGLEMENT 129/04 POUR LES 
ENFANTS MESURANT ENTRE 40 CM ET 
87 CM.
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N’UTILISEZ PAS LA BASE EN POSITION 
FACE À LA ROUTE AVEC DES ENFANTS 
DE MOINS DE 15 MOIS.
IL EST CONSEILLÉ D’UTILISER LA 
POSITION DOS À LA ROUTE AUSSI 
LONGTEMPS QUE POSSIBLE.
NE LAISSEZ PAS L’ENFANT SANS 
SURVEILLANCE DANS LE VÉHICULE.
LORS DE L’INSTALLATION DU SIÈGE DE 
SÉCURITÉ EN POSITION FACE À L’AVANT, 
IL EST CONSEILLÉ DE DÉPLACER LE 
SIÈGE AVANT DU VÉHICULE AUSSI LOIN 
QUE POSSIBLE VERS L’AVANT.
GARDEZ LE SYSTÈME DE RETENUE 
POUR ENFANTS À L’ÉCART DES 
LIQUIDES CORROSIFS, DES PEINTURES 
OU DES SOLVANTS QUI POURRAIENT 
ENDOMMAGER LE PRODUIT.
UTILISEZ LES GUIDES ISOFIX EN 
PLASTIQUE FOURNIS SI NÉCESSAIRE. 
SILVER CROSS NE PEUT ÊTRE TENU 
RESPONSABLE DES DOMMAGES OU DES 

MARQUES CAUSÉS AU REMBOURRAGE 
DES SIÈGES DU VÉHICULE.
LE SYSTÈME DE RETENUE POUR 
ENFANTS DOIT ÊTRE REMPLACÉ APRÈS 
UN ACCIDENT, MÊME S’IL N’Y A PAS 
DE SIGNES VISIBLES DE DOMMAGE. 
LE PRODUIT PEUT PRÉSENTER DES 
DOMMAGES INTERNES INVISIBLES QUI 
POURRAIENT COMPROMETTRE LA 
SÉCURITÉ DE L’ENFANT.
FAITES DES PAUSES RÉGULIÈRES 
LORSQUE VOUS VOYAGEZ POUR QUE 
L’ENFANT PUISSE SE LEVER DU SIÈGE ET 
SE PROMENER. IL N’EST PAS CONSEILLÉ 
DE VOYAGER PLUS DE 2 HEURES 
D’AFFILÉE SANS FAIRE DE PAUSE. CE 
CONSEIL EST TRÈS IMPORTANT POUR 
LES BÉBÉS.
NE PLACEZ PAS LA JAMBE DE SUPPORT 
AVANT SUR LE COUVERCLE D’UN 
COMPARTIMENT DE RANGEMENT 
AU SOL. LA JAMBE DE FORCE AVANT 
DOIT ENTRER EN CONTACT COMPLET 
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ET FERME AVEC LE PLANCHER DU 
VÉHICULE.
LES SANGLES NE DOIVENT JAMAIS ÊTRE 
TORDUES.
LA BOUCLE DU HARNAIS DOIT ÊTRE 
CORRECTEMENT ATTACHÉE ET LES 
SANGLES DOIVENT ÊTRE BIEN AJUSTÉES 
À L’ENFANT.
LA HOUSSE EN TISSU EST UN ÉLÉMENT 
ESSENTIEL DU SYSTÈME DE RETENUE 
POUR ENFANTS. IL NE DOIT PAS ÊTRE 
REMPLACÉ PAR UNE AUTRE HOUSSE 
SANS L’AUTORISATION PRÉALABLE DU 
FABRICANT.
NE MODIFIEZ PAS LE PRODUIT EN 
AJOUTANT OU EN SUPPRIMANT UN 
ACCESSOIRE OU UN COMPLÉMENT.
NE LAISSEZ PAS DE BAGAGES OU 
D’OBJETS NON SÉCURISÉS SUR LA 
PLAGE ARRIÈRE DU VÉHICULE, CAR 
EN CAS D’ACCIDENT, ILS POURRAIENT 
CAUSER DES BLESSURES GRAVES AUX 

OCCUPANTS.
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Hierbei handelt es sich um ein i-Size 
Enhanced Kinderrückhaltesystem. Es 
ist gemäß der UN-Regelung Nr. 129 für 
die Verwendung in i-Size-kompatiblen 
Fahrzeugsitzen zugelassen, wie 
von den Fahrzeugherstellern in der 
Bedienungsanleitung des Fahrzeugs 
angegeben.

i-Size Universal (40-87cm ≤ 13kg)

Wenden Sie sich im Zweifelsfall entweder 
an den Hersteller des erweiterten 
Kinderrückhaltesystems oder an den 
Händler

HINWEIS: NICHT AUF EINEM 
BEIFAHRERSITZ VERWENDEN, DER 
MIT AKTIVIERTEM FRONTAIRBAG 
AUSGESTATTET IST.

EINBAU DES KINDERSITZES
UM DAS KINDERRÜCKHALTESYSTEM Glide 
Plus 360 ZU INSTALLIEREN, GEHEN SIE 
WIE FOLGT VOR:
1.0 Die ISOFIX-Führungen (10) sind 
erforderlichenfalls an den ISOFIX-
Verankerungspunkten des Fahrzeugs 
anzubringen (siehe Bedienungsanleitung 
des Fahrzeugs).  
Die ISOFIX-Führungen können die 
Oberfläche des Fahrzeugsitzes vor Rissen 
schützen. 
Sie können auch die ISOFIX-Konnektoren 
führen.  Wenn Ihr Fahrzeugsitz über 
eingebaute Führungen verfügt, müssen 
Sie die mitgelieferten nicht verwenden.
1.1 Klappen Sie den Stützfuß (7) aus dem 
Ablagefach aus.
1.2 Verlängern Sie die ISOFIX-Anschlüsse 
(3), indem Sie den ISOFIX-Einstellknopf 
(2) drücken, während Sie am Stecker 
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ziehen
1.3 Richten Sie die ISOFIX-Verbinder (3) 
an den ISOFIX-Führungen aus und klicken 
Sie dann beide ISOFIX-Verbinder in die 
ISOFIX-Verankerungspunkte 
Vergewissern Sie sich, dass beide 
ISOFIX-Konnektoren fest an den ISOFIX-
Verankerungspunkten des Fahrzeugs 
befestigt sind. Es sollten zwei hörbare 
Klickgeräusche zu hören sein und die 
Farben der Anzeigen an beiden ISOFIX-
Anschlüssen sollten vollständig grün sein. 
Vergewissern Sie sich, dass die Basis 
sicher installiert ist, indem Sie an beiden 
ISOFIX-Verbindern ziehen.
1.4 Nach dem Befestigen des ISOFIX 
ist der Stützfuß (7) bis zum Boden 
auszufahren. Wenn der Stützfuß korrekt 
installiert ist, leuchtet die Anzeige des 
Stützfußes grün. Bei falscher Installation 
wird Rot angezeigt. 
Stellen Sie sicher, dass der Stützfuß in 

vollem Kontakt mit der Bodenplatte des 
Fahrzeugs steht.
Der Stützfuß hat mehrere Positionen. 
Wenn die Anzeige des Stützbeins rot 
leuchtet, bedeutet dies, dass sich der 
Stützfuß in der falschen Position befindet.
1.5 Die fertig montierte Basis.  Die 
ISOFIX-Verbinder müssen an den ISOFIX-
Verankerungspunkten befestigt und 
verriegelt werden. Der Stützfuß muss 
korrekt mit grüner Anzeige montiert 
werden.
2.1 Um die Basis vom Fahrzeugsitz zu 
entfernen, drücken Sie die Einstelltaste 
für die Stützbeine (8) und bewegen Sie 
sie nach oben.  Der Stützfuß berührt nicht 
mehr den Fahrzeugboden.
2.2 Um das ISOFIX vom Fahrzeugsitz zu 
lösen, drücken Sie zuerst die sekundären 
Verriegelungsknöpfe und dann die 
ISOFIX-Entriegelungsknöpfe (2) an den 
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ISOFIX-Verbindungselementen (3), bevor 
Sie die Basis vom Fahrzeugsitz entfernen.  
Ziehen Sie die ISOFIX-Konnektoren (3) 
zurück, wenn der Sockel nicht verwendet 
wird.

AGELOCK-
ROTATIONSSCHALTER
3.1 Base Plus 360 verfügt über einen 
AgeLock-Drehschalter (6).  Wenn ≤ 15 m 
sichtbar ist, bewegt sich der Drehteller 
(9) nicht in eine nach vorne gerichtete 
Position.  Wenn Sie den AgeLock so 
bewegen, dass er >15 m anzeigt, kann 
der Plattenspieler nach vorne gerichtete 
Hebel einrasten.
ANMERKUNG!  Glide Plus 360 kann 
nicht vorwärtsgerichtet verwendet 
werden.  Approach Plus 360 erfordert 
die obligatorische Verwendung in 
Fahrtrichtung, bis Ihr Kind mindestens 

15 m + 76 cm groß ist.  Wir empfehlen 
Ihnen, Ihr Kind so lange wie möglich 
rückwärtsgerichtet zu halten.

VERBINDEN VON GLIDE PLUS 
360 MIT DER BASIS
4.1. Positionieren Sie Glide Plus 360 
über der Basis und positionieren Sie die 
Verbindungspunkte.  Schieben Sie den 
Kindersitz fest auf die Basis.  Stellen Sie 
sicher, dass die Verbindungsanzeige (5) 
grün leuchtet
4.2. Um Glide Plus 360 von der Basis zu 
entfernen, drehen Sie Glide Plus 360, 
indem Sie die Drehtaste (1) ziehen.  Wenn 
die Drehtaste (1) gedrückt gehalten 
wird, ist der Basis-Plattenteller (9) frei 
beweglich.
4.3. Um den Glide Plus 360 von der Basis 
zu entfernen, stellen Sie sicher, dass er 
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in die seitliche Ladeposition gedreht ist.  
Ziehen Sie am QuickRelease-Gurt (4) und 
heben Sie den Kindersitz von der Basis ab.

ANPASSEN VON GLIDE PLUS 
360 AN DEN FAHRZEUGGURT
ANMERKUNG!  Glide Plus 360 darf 
nur mit dem 3-Punkt-Sicherheitsgurt 
des Fahrzeugs ausgestattet werden.  
Verwenden Sie NIEMALS einen 
Beckengurt, wenn Sie in ein Fahrzeug 
eingebaut werden.
ANMERKUNG!  Glide Plus 360 kann 
mit dem Fahrzeuggurt in einer der drei 
Liegepositionen ausgestattet werden.
ANMERKUNG!  Glide Plus 360 kann nur 
rückwärtsgerichtet montiert werden.  
Er darf niemals mit dem Gesicht zur 
Vorderseite des Fahrzeugs montiert 
werden.

5.1 Platzieren Sie Glide Plus 360 auf 
dem Fahrzeugsitz mit dem Gesicht 
zur Rückseite des Fahrzeugs.  Legen 
Sie den Beckengurt durch die beiden 
Beckengurtführungen (11) am Sitz - diese 
sind grün markiert und befinden sich auf 
der Sitzschale zu beiden Seiten der Beine 
Ihres Kindes.  Schnallen Sie sich an.
5.2 Führen Sie den Schultergurt um 
die Rückseite des Glide Plus 360 und 
befestigen Sie ihn in der Gurtführung (12) 
- diese ist mit einem grünen Indikator 
gekennzeichnet.
5.3 Halten Sie die Oberseite der 
Sitzschale mit einer Hand fest und 
ziehen Sie den Schultergurt zurück in 
Richtung der Trägheitsrolle des Fahrzeugs 
- dadurch wird das verbleibende Spiel des 
Fahrzeuggurts entfernt.
5.4 Der Kindersitz-Tragegriff (13) MUSS 
beim Befestigen mit dem Sicherheitsgurt 
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des Fahrzeugs in einer aufrechten 
Position gehalten werden.
Glide Plus 360 entfernen:
6.1 
[1] Entfernen Sie den Schultergurt von 
der Führung (12) an der Rückseite des 
Kindersitzes.
[2] Lösen Sie den Sicherheitsgurt vom 
Gurtschloss
[3] Entfernen Sie den Sicherheitsgurt von 
den Beckengurtführungen (11)

LEHNEND GLIDE PLUS 360
7.1 Um die Sitzschalen-Neigung (14) zu 
betätigen, ziehen Sie an dem grauen 
Hebel an der Rückseite der Sitzschale.
Es gibt drei Liegepositionen
Position 1 - aufrecht

Position 2 - mittlere Neigung
Position 3 - volle Neigung

EINRICHTEN VON GLIDE PLUS 
360 FÜR IHR KIND
8.1 Die Höhe der Kopfstütze sollte für 
Ihr Kind angepasst werden, bevor es 
Glide Plus 360 verwendet.   Um die Höhe 
der Kopfstütze einzustellen, lösen Sie 
den Gurt und ziehen Sie dann an dem 
Versteller (15) oben an der Kopfstütze.  
Während Sie an der Verstellung ziehen, 
ziehen Sie die Kopfstütze nach oben, 
bis auf die gewünschte Höhe.  Die 
Höhe der Kopfstütze sollte auf Höhe 
der Schultern Ihres Kindes sein.  Wenn 
Sie die Kopfstütze zwischen den 
Höhenpositionen finden, entscheiden Sie 
sich für die niedrigere Einstellung.
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TRINKGELD!  Die Verstellung der 
Kopfstütze fühlt sich leichtgängiger an, 
wenn die Oberseite der Kopfstütze beim 
Ziehen des Einstellhebels sanft nach 
unten gedrückt wird.
Überprüfen Sie die Höhe der Kopfstütze 
während der gesamten Verwendung 
von Glide Plus 360 regelmäßig - sie muss 
angepasst werden, wenn Ihr Kind wächst.
8.2 Glide Plus 360 verfügt über eine 
dreiteilige Neugeboreneneinlage (16).  
Die Volleinlage muss für Kinder zwischen 
40-60 cm Länge verwendet werden.
Wenn Ihr Kind mehr als 60 cm groß ist, 
kann die Einlage an den Komfort Ihres 
Kindes angepasst werden.  Der Head 
Hugger kann durch Abnehmen der 
Druckknöpfe vom Hauptkörpereinsatz 
entfernt werden.
8.3 Um Ihr Kind in Glide Plus 360 zu 
sichern, lösen Sie den Gurt, indem Sie 

den Einstellknopf (17) drücken und die 
Schnalle (18) öffnen
8.4 Ziehen Sie die Schultergurte (19) 
über die Schultern Ihres Kindes.  Stellen 
Sie sicher, dass alle Mäntel oder dicke 
Kleidung ausgezogen sind, bevor Sie den 
Gurt sichern.
8.5 Um den Gurt anzuschnallen, 
verbinden Sie zuerst die beiden 
Gurtteile miteinander.  Sobald Sie 
zusammengestoßen sind, drücken Sie 
fest in die Schnalle (18).  Es ertönt ein 
hörbares KLICKEN, wenn die Schnalle 
angeschlossen ist.
8.6 Um den Gurt zu spannen, ziehen Sie 
den Verstellgurt (20) fest.
Das Gurtzeug sollte so eng sein, dass Sie 
das Gurtband nicht zusammenklemmen 
können.
8.7 Die Bilder zeigen ein korrekt 
gesichertes Baby und Kleinkind in Glide 
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Plus 360.

INSTANDHALTUNG
ANBRINGEN / ABNEHMEN DER 
ABDECKUNG
Ziehen Sie vorsichtig am vorderen Teil der 
Abdeckung.  
An den Seiten der Abdeckung befinden 
sich Kunststoffteile, mit denen sie 
befestigt wird. Ziehen Sie einfach leicht, 
um die Abdeckung zu entfernen. 
Um die Abdeckung wieder anzubringen, 
führen Sie die gleichen Schritte in 
umgekehrter Reihenfolge aus. Setzen Sie 
die Seitenteile in den Schlitz ein.
REINIGUNG
Der Sitzbezug ist leicht abnehmbar 
und sollte im Schonwaschgang bei 
30 Grad mit einem Feinwaschmittel 
gewaschen werden. Nehmen Sie vor dem 

Waschen alle herausnehmbaren internen 
Kunststoff-/Schaumstoffteile aus dem 
Inneren aller Stoffe.
Bitte beachten Sie die Waschhinweise auf 
dem Pflegeetikett auf dem Bezug.
Trocknen Sie den Bezug nicht im Trockner, 
da sich die Polsterung vom Stoff lösen 
könnte.
Setzen Sie den Bezug nicht für längere 
Zeit der Sonneneinstrahlung aus, wenn 
der Sitz nicht benutzt wird, decken Sie ihn 
ab oder verstauen Sie ihn im Kofferraum.
KUNSTSTOFF-/METALLTEILE
Mit einer milden Handseife und warmem 
Wasser abwischen. Sie dürfen keine 
Reinigungsmittel, Lösungsmittel oder 
starke Seifen verwenden. Dies kann Ihre 
Babyschale oder Ihr Gurtzeug schwächen. 
Sie dürfen keine Teile der Babyschale oder 
des Gurtzeugs entfernen, demontieren 
oder verändern.
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Sie dürfen keine Teile Ihrer Babyschale 
oder Ihres Gurtsystems ölen oder 
schmieren.

WARNUNGEN
LESEN SIE DIESE ANWEISUNGEN 
SORGFÄLTIG DURCH. EIN 
FALSCHER EINBAU DES 
KINDERRÜCKHALTESYSTEMS KANN 
ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN 
DES KINDES FÜHREN. BEI 
UNSACHGEMÄSSER ANWENDUNG 
KANN DER HERSTELLER NICHT 
HAFTBAR GEMACHT WERDEN.
DIE SICHERHEIT IHRES KINDES LIEGT IN 
IHRER VERANTWORTUNG.
SIE KÖNNEN NUR ERWARTEN, DASS 
DER GLIDE PLUS 360 KINDERSITZ 
MAXIMALEN SCHUTZ BIETET, WENN 
ER GEMÄSS DEN ANWEISUNGEN DES 
HERSTELLERS KORREKT MONTIERT UND 
VERWENDET WIRD.

DIESES KINDERRÜCKHALTESYSTEM 
WURDE GEMÄSS DER VERORDNUNG 
129/04 FÜR KINDER MIT EINER 
KÖRPERGRÖSSE ZWISCHEN 40 CM UND 
87 CM ZUGELASSEN.
VERWENDEN SIE DIE BASIS NICHT IN 
VORWÄRTSGERICHTETER POSITION MIT 
KINDERN UNTER 15 MONATEN.
ES WIRD EMPFOHLEN, DIE 
RÜCKWÄRTSGERICHTETE POSITION SO 
LANGE WIE MÖGLICH ZU VERWENDEN
LASSEN SIE DAS KIND NICHT 
UNBEAUFSICHTIGT IM FAHRZEUG.
WENN SIE DEN KINDERSITZ IN 
FAHRTRICHTUNG EINBAUEN, IST 
ES RATSAM, DEN VORDERSITZ DES 
FAHRZEUGS SO WEIT WIE MÖGLICH 
NACH VORNE ZU SCHIEBEN.
HALTEN SIE DAS 
KINDERRÜCKHALTESYSTEM VON 
ÄTZENDEN FLÜSSIGKEITEN, LACKEN 
ODER LÖSUNGSMITTELN FERN, DIE DAS 
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PRODUKT BESCHÄDIGEN KÖNNTEN.
VERWENDEN SIE BEI BEDARF DIE 
MITGELIEFERTEN ISOFIX-FÜHRUNGEN 
AUS KUNSTSTOFF. SILVER CROSS 
KANN NICHT FÜR BESCHÄDIGUNGEN 
ODER MARKIERUNGEN AN DEN 
POLSTERN DER FAHRZEUGSITZE 
VERANTWORTLICH GEMACHT WERDEN.
DAS KINDERRÜCKHALTESYSTEM 
SOLLTE NACH EINEM UNFALL 
AUSGETAUSCHT WERDEN, AUCH 
WENN KEINE SICHTBAREN ANZEICHEN 
VON SCHÄDEN VORHANDEN SIND. 
DAS PRODUKT KANN UNSICHTBARE 
INNERE SCHÄDEN AUFWEISEN, DIE DIE 
SICHERHEIT DES KINDES GEFÄHRDEN 
KÖNNTEN.
MACHEN SIE REGELMÄSSIG PAUSEN, 
WENN SIE REISEN, DAMIT DAS KIND 
AUS DEM SITZ AUFSTEHEN UND 
HERUMLAUFEN KANN. ES IST NICHT 
RATSAM, LÄNGER ALS 2 STUNDEN AM 
STÜCK ZU REISEN, OHNE EINE PAUSE 

EINZULEGEN. DIESER HINWEIS IST FÜR 
BABYS SEHR WICHTIG.
STELLEN SIE DEN VORDEREN STÜTZFUSS 
NICHT AUF DEN DECKEL EINES 
ABLAGEFACHS AUF DEM BODEN. DER 
VORDERE STÜTZFUSS MUSS VOLLEN 
UND FESTEN KONTAKT MIT DEM 
FAHRZEUGBODEN HABEN.
DIE GURTE SOLLTEN NIEMALS 
VERDREHT WERDEN.
DIE GURTSCHNALLE MUSS KORREKT 
BEFESTIGT SEIN UND DIE GURTE 
SOLLTEN ENG AM KIND ANLIEGEN.
DER STOFFBEZUG IST EIN 
WESENTLICHER BESTANDTEIL DES 
KINDERRÜCKHALTESYSTEMS. SIE 
DARF NICHT OHNE VORHERIGE 
GENEHMIGUNG DES HERSTELLERS 
DURCH EINE ANDERE ABDECKUNG 
ERSETZT WERDEN.
VERÄNDERN SIE DAS PRODUKT 
NICHT, INDEM SIE ZUBEHÖR ODER 
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ERGÄNZUNGEN HINZUFÜGEN ODER 
ENTFERNEN.
LASSEN SIE KEIN UNGESICHERTES 
GEPÄCK ODER GEGENSTÄNDE AUF DER 
HUTABLAGE IM FAHRZEUG, DA DIESE IM 
FALLE EINES UNFALLS ZU SCHWEREN 
VERLETZUNGEN DER INSASSEN 
FÜHREN KÖNNEN.

Αυτό είναι ένα σύστημα συγκράτησης 
παιδιών με βελτιωμένο σύστημα i-Size. Είναι 
εγκεκριμένο σύμφωνα με τον κανονισμό 
αριθ. 129 του ΟΗΕ, για χρήση σε θέσεις 
καθισμάτων οχημάτων συμβατές με i-Size, 
όπως υποδεικνύονται από τους κατασκευαστές 
οχημάτων στο εγχειρίδιο χρήσης του οχήματος.

i-Size Universal (40-87cm ≤ 13kg)

Σε περίπτωση αμφιβολίας, συμβουλευτείτε 
είτε τον κατασκευαστή του ενισχυμένου 
συστήματος συγκράτησης παιδιών είτε τον 
πωλητή.

ΠΡΟΣΟΧΗ: ΜΗΝ ΤΟ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ 
ΣΕ ΚΑΘΙΣΜΑ ΣΥΝΟΔΗΓΟΥ ΠΟΥ ΔΙΑΘΕΤΕΙ 
ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΜΠΡΟΣΤΙΝΟ ΑΕΡΟΣΑΚΟ.
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ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΚΟΥ 
ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ
ΓΙΑ ΝΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΤΕ ΤΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΠΑΙΔΙΚΟΥ 
ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ Glide Plus 360 ΑΚΟΛΟΥΘΗΣΤΕ ΤΑ 
ΠΑΡΑΚΑΤΩ ΒΗΜΑΤΑ:
1.0 Συνδέστε τους οδηγούς ISOFIX (10) στα 
σημεία αγκύρωσης ISOFIX του οχήματος, εάν 
χρειάζεται (βλ. εγχειρίδιο κατόχου οχήματος). 
 
Οι οδηγοί ISOFIX μπορούν να προστατεύσουν 
την επιφάνεια του καθίσματος του οχήματος 
από σχίσιμο. 
Μπορούν επίσης να καθοδηγήσουν τους 
συνδέσμους ISOFIX. Εάν το κάθισμα του 
οχήματός σας διαθέτει ενσωματωμένους 
οδηγούς, δεν χρειάζεται να χρησιμοποιήσετε 
αυτούς που παρέχονται.
1.1 Ξεδιπλώστε το πόδι στήριξης (7) από τον 
χώρο αποθήκευσης.

1.2 Επεκτείνετε τους συνδετήρες ISOFIX (3) 
πατώντας το κουμπί ρύθμισης ISOFIX (2) ενώ 
τραβάτε τον συνδετήρα
1.3 Ευθυγραμμίστε τους συνδέσμους ISOFIX 
(3) με τους οδηγούς ISOFIX και, στη συνέχεια, 
ασφαλίστε και τους δύο συνδέσμους ISOFIX στα 
σημεία αγκύρωσης ISOFIX.
Βεβαιωθείτε ότι και οι δύο σύνδεσμοι ISOFIX 
είναι ασφαλώς στερεωμένοι στα σημεία 
αγκύρωσης ISOFIX του οχήματος. Θα πρέπει να 
ακουστούν δύο ακουστικά κλικ και τα χρώματα 
των ενδείξεων και στους δύο συνδέσμους 
ISOFIX θα πρέπει να είναι εντελώς πράσινα.
Ελέγξτε για να βεβαιωθείτε ότι η βάση έχει 
εγκατασταθεί σταθερά τραβώντας και τους δύο 
συνδέσμους ISOFIX.
1.4 Αφού ασφαλίσετε το ISOFIX, επεκτείνετε 
το πόδι στήριξης (7) στο πάτωμα. Όταν το πόδι 
στήριξης έχει τοποθετηθεί σωστά, η ένδειξη 
του ποδιού στήριξης θα ανάψει με πράσινο 
χρώμα. Το κόκκινο θα ανάψει όταν δεν έχει 
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τοποθετηθεί σωστά.
Βεβαιωθείτε ότι το πόδι στήριξης βρίσκεται σε 
πλήρη επαφή με το δάπεδο του οχήματος.
Το πόδι στήριξης έχει πολλαπλές θέσεις. Όταν 
η ένδειξη ποδιού στήριξης ανάβει με κόκκινο 
χρώμα, αυτό σημαίνει ότι το πόδι στήριξης 
βρίσκεται σε λάθος θέση.
1.5 Η πλήρως συναρμολογημένη βάση. Οι 
σύνδεσμοι ISOFIX πρέπει να είναι στερεωμένοι 
και ασφαλισμένοι στα σημεία αγκύρωσης 
ISOFIX. Το πόδι στήριξης πρέπει να έχει 
εγκατασταθεί σωστά με την πράσινη ένδειξη.
2.1 Για να αφαιρέσετε τη βάση από το κάθισμα 
του οχήματος, πατήστε το κουμπί ρύθμισης του 
ποδιού στήριξης (8) και μετακινήστε το προς τα 
πάνω. Το πόδι στήριξης δεν θα έρχεται πλέον 
σε επαφή με το δάπεδο του οχήματος.
2.2 Για να απελευθερώσετε το ISOFIX από 
το κάθισμα του οχήματος, πιέστε πρώτα τα 
δευτερεύοντα κουμπιά ασφάλισης και στη 

συνέχεια πιέστε τα κουμπιά απελευθέρωσης 
ISOFIX (2) στους συνδέσμους ISOFIX (3) πριν 
αφαιρέσετε τη βάση από το κάθισμα του 
οχήματος. Αποσύρετε τους συνδέσμους ISOFIX 
(3) όταν η βάση δεν χρησιμοποιείται.

ΔΙΑΚΟΠΤΗΣ ΠΕΡΙΣΤΡΟΦΗΣ 
AGELOCK
3.1 Το Base Plus 360 διαθέτει διακόπτη 
περιστροφής AgeLock (6). Όταν είναι ορατό ≤ 
15 μέτρα, το πικάπ (9) δεν θα μετακινηθεί σε 
θέση στραμμένη προς τα εμπρός. Η μετακίνηση 
του AgeLock ώστε να δείχνει >15 μέτρα θα 
επιτρέψει στο πικάπ να κλειδώσει στραμμένο 
προς τα εμπρός.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Το Glide Plus 360 δεν μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί με το παιδί να βλέπει προς 
τα εμπρός. Το Approach Plus 360 απαιτεί 
υποχρεωτική χρήση με το παιδί να βλέπει προς 
τα πίσω μέχρι το παιδί σας να φτάσει σε ύψος 
τουλάχιστον 15μ + 76εκ. Σας συνιστούμε να 
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συνεχίσετε να χρησιμοποιείτε το παιδί σας με 
το παιδί σας να βλέπει προς τα πίσω για όσο το 
δυνατόν περισσότερο.

ΣΥΝΔΕΣΗ GLIDE PLUS 360 ΣΤΗ 
ΒΑΣΗ
4.1 Τοποθετήστε το Glide Plus 360 πάνω από 
τη βάση, εντοπίζοντας τα σημεία σύνδεσης.  
Σπρώξτε το παιδικό κάθισμα σταθερά πάνω στη 
βάση.  Βεβαιωθείτε ότι η ένδειξη σύνδεσης (5) 
είναι πράσινη
4.2 Για να αφαιρέσετε το Glide Plus 360 
από τη βάση, περιστρέψτε το Glide Plus 360 
τραβώντας το κουμπί περιστροφής (1).  Όταν 
κρατάτε πατημένο το κουμπί περιστροφής 
(1), ο περιστρεφόμενος δίσκος βάσης (9) είναι 
ελεύθερος να κινηθεί.
4.3 Για να αφαιρέσετε το Glide Plus 360 από 
τη βάση, βεβαιωθείτε ότι έχει περιστραφεί 
στη θέση πλευρικής φόρτισης.  Τραβήξτε τον 

ιμάντα QuickRelease (4) και σηκώστε το παιδικό 
κάθισμα από τη βάση.

ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ GLIDE PLUS 360 
ΜΕ ΤΗ ΖΏΝΗ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΤΟΥ 
ΟΧΉΜΑΤΟΣ
ΣΗΜΕΊΩΣΗ!  Το Glide Plus 360 μπορεί να 
τοποθετηθεί μόνο με τη ζώνη ασφαλείας 
3 σημείων του οχήματος.  ΠΟΤΕ μην 
χρησιμοποιείτε ζώνη αγκαλιάς όταν τοποθετείτε 
σε όχημα.
ΣΗΜΕΊΩΣΗ!  Το Glide Plus 360 μπορεί να 
τοποθετηθεί με τη ζώνη ασφαλείας του 
οχήματος χρησιμοποιώντας οποιαδήποτε από 
τις τρεις θέσεις ανάκλισης.
ΣΗΜΕΊΩΣΗ!  Το Glide Plus 360 μπορεί να 
εγκατασταθεί μόνο με φορά προς τα πίσω.  Δεν 
πρέπει ποτέ να τοποθετείται στραμμένο προς το 
μπροστινό μέρος του οχήματος.
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5.1 Τοποθετήστε το Glide Plus 360 στο κάθισμα 
του οχήματος, στραμμένο προς το πίσω μέρος 
του οχήματος.  Τοποθετήστε τη ζώνη αγκαλιάς 
μέσα από τους δύο οδηγούς της ζώνης κάτω 
του υπογαστρίου (11) στο κάθισμα - αυτοί 
επισημαίνονται με πράσινο χρώμα και 
βρίσκονται στο κέλυφος του καθίσματος και 
στις δύο πλευρές των ποδιών του παιδιού σας.  
Δέστε τη ζώνη ασφαλείας του οχήματος.
5.2 Οδηγήστε τη ζώνη ώμου γύρω από το 
πίσω μέρος του Glide Plus 360 και στερεώστε 
τη στον οδηγό ζώνης ασφαλείας (12) - αυτό 
επισημαίνεται με μια πράσινη ένδειξη.
5.3 Κρατήστε σταθερά το επάνω μέρος του 
κελύφους του καθίσματος με το ένα χέρι και 
τραβήξτε τη ζώνη ώμου προς τα πίσω προς το 
καρούλι αδράνειας του οχήματος - αυτό θα 
αφαιρέσει τυχόν υπολειπόμενη χαλάρωση στη 
ζώνη ασφαλείας του οχήματος.
5.4 Η λαβή μεταφοράς του παιδικού καθίσματος 
(13) ΠΡΕΠΕΙ να διατηρείται σε όρθια θέση 

όταν ασφαλίζεται με τη ζώνη ασφαλείας του 
οχήματος.

ΑΦΑΊΡΕΣΗ ΤΟΥ GLIDE PLUS 360:
6.1 
[1] Αφαιρέστε τη ζώνη ώμου από τον οδηγό (12) 
στο πίσω μέρος του παιδικού καθίσματος.
[2] Ξεκουμπώστε τη ζώνη ασφαλείας του 
οχήματος από την πόρπη
[3] Αφαιρέστε τη ζώνη ασφαλείας από τους 
οδηγούς των ζωνών κάτω του υπογαστρίου (11)

ΑΝΑΚΛΙΝΟΜΕΝΗ GLIDE PLUS 360
7.1 Για να λειτουργήσετε την ανάκλιση του 
κελύφους του καθίσματος (14), τραβήξτε τον 
γκρι μοχλό που βρίσκεται στο πίσω μέρος του 
κελύφους του καθίσματος.
Υπάρχουν τρεις θέσεις ανάκλισης
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Θέση 1 - όρθια
Θέση 2 - μεσαία ανάκλιση
Θέση 3 - πλήρης ανάκλιση

ΡΎΘΜΙΣΗ ΤΟΥ GLIDE PLUS 360 ΓΙΑ 
ΤΟ ΠΑΙΔΊ ΣΑΣ
8.1 Το ύψος του προσκέφαλου πρέπει να 
ρυθμιστεί για το παιδί σας πριν χρησιμοποιήσει 
το Glide Plus 360.   Για να ρυθμίσετε το ύψος 
του προσκέφαλου, χαλαρώστε τη ζώνη και, 
στη συνέχεια, τραβήξτε τον ρυθμιστή (15) στο 
επάνω μέρος του προσκέφαλου.  Ενώ τραβάτε 
τον ρυθμιστή, τραβήξτε το προσκέφαλο προς 
τα πάνω, στο επιθυμητό ύψος.  Το ύψος του 
προσκέφαλου πρέπει να είναι στο ίδιο επίπεδο 
με τους ώμους του παιδιού σας.  Εάν βρείτε 
το προσκέφαλο μεταξύ των θέσεων ύψους, 
επιλέξτε τη χαμηλότερη ρύθμιση.
ΦΙΛΟΔΏΡΗΜΑ!  Η ρύθμιση του προσκέφαλου 
θα είναι πιο ομαλή όταν πιέζετε απαλά το πάνω 

μέρος του προσκέφαλου προς τα κάτω καθώς 
τραβιέται ο μοχλός ρύθμισης.
Ελέγχετε περιοδικά το ύψος του προσκέφαλου 
καθ’ όλη τη διάρκεια της χρήσης του Glide Plus 
360 - θα χρειαστεί προσαρμογή καθώς το παιδί 
σας μεγαλώνει.
8.2 Το Glide Plus 360 έχει ένθετο για νεογέννητα 
τριών μερών (16).  Το πλήρες ένθετο πρέπει 
να χρησιμοποιείται για παιδιά μήκους μεταξύ 
40-60 cm.
Όταν το παιδί σας έχει ξεπεράσει τα 60 
εκατοστά, το ένθετο μπορεί να προσαρμοστεί 
ώστε να ταιριάζει καλύτερα στην άνεση του 
παιδιού σας.  Το head hugger και μπορεί να 
αφαιρεθεί από το κύριο ένθετο του σώματος 
αποσπώντας τα poppers.
8.3 Για να ασφαλίσετε το παιδί σας στο Glide 
Plus 360, χαλαρώστε τη ζώνη πατώντας το 
κουμπί ρύθμισης (17) και ανοίξτε την πόρπη (18)
8.4 Τραβήξτε τους ιμάντες ώμου (19) πάνω από 
τους ώμους του παιδιού σας.  Βεβαιωθείτε ότι 
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έχουν αφαιρεθεί τυχόν παλτά ή χοντρά ρούχα 
πριν στερεώσετε τη ζώνη.
8.5 Για να κουμπώσετε τη ζώνη, ενώστε πρώτα 
τα δύο κομμάτια της ζώνης μεταξύ τους.  Μόλις 
ενωθούν, σπρώξτε σταθερά μέσα στην πόρπη 
(18) .  Θα ακουστεί ένα ηχητικό ΚΛΙΚ όταν 
συνδεθεί η πόρπη.
8.6 Για να τεντώσετε τη ζώνη τραβήξτε δυνατά 
τον ιμάντα ρύθμισης (20).
Η ζώνη πρέπει να είναι αρκετά σφιχτή ώστε 
να μην μπορείτε να τσιμπήσετε το πλέγμα της 
πλεξούδας μεταξύ τους.
8.7 Οι εικόνες δείχνουν ένα σωστά 
ασφαλισμένο μωρό και νήπιο στο Glide Plus 
360.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ / ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΟΥ ΚΑΛΥΜΜΑΤΟΣ
Τραβήξτε απαλά το μπροστινό μέρος του 
καλύμματος. 

Υπάρχουν πλαστικά μέρη στις πλευρές του 
καλύμματος που χρησιμοποιούνται για τη 
στερέωσή του στη θέση του. Απλώς τραβήξτε 
απαλά για να αφαιρέσετε το κάλυμμα. 
Για να τοποθετήσετε ξανά το κάλυμμα, 
ακολουθήστε τα ίδια βήματα με την αντίστροφη 
σειρά. Τοποθετήστε τα πλευρικά μέρη στην 
υποδοχή.
ΚΑΘΑΡΙΣΜΑ
Το κάλυμμα του καθίσματος αφαιρείται 
εύκολα και πρέπει να πλένεται σε πρόγραμμα 
για ευαίσθητα ρούχα στους 30 βαθμούς 
με ήπιο απορρυπαντικό. Αφαιρέστε όλα τα 
αφαιρούμενα εσωτερικά πλαστικά/αφρολέξ 
μέρη από το εσωτερικό οποιωνδήποτε 
υφασμάτων πριν το πλύσιμο.
Ακολουθήστε τις οδηγίες πλύσης στην ετικέτα 
φροντίδας στο εξώφυλλο.
Μην στεγνώνετε το κάλυμμα σε στεγνωτήριο, 
καθώς η επένδυση μπορεί να αποκολληθεί από 
το ύφασμα.

ENG
ARA
CRO
CZE
NLD
FRA
DEU
GRC
ISL

RUS
ESP
SWE



G
lid

e
Pl

u
s 

36
0

80

Μην εκθέτετε το κάλυμμα στο ηλιακό φως για 
παρατεταμένα χρονικά διαστήματα, όταν το 
κάθισμα δεν χρησιμοποιείται. Σκεπάστε το ή 
αποθηκεύστε το στο χώρο αποσκευών.
ΠΛΑΣΤΙΚΑ/ΜΕΤΑΛΛΙΚΑ ΜΕΡΗ
Σκουπίστε με ένα ήπιο σαπούνι χεριών και 
ζεστό νερό. Δεν πρέπει να χρησιμοποιείτε 
απορρυπαντικά, διαλύτες ή ισχυρά σαπούνια. 
Αυτό μπορεί να αποδυναμώσει το κέλυφος ή 
την ζώνη του βρεφικού σας καθίσματος. Δεν 
πρέπει να αφαιρείτε, να αποσυναρμολογείτε ή 
να τροποποιείτε κανένα μέρος του κελύφους ή 
της ζώνης του βρεφικού καθίσματος.
Δεν επιτρέπεται να λαδώνετε ή να λιπαίνετε 
κανένα μέρος του κελύφους ή του συστήματος 
ζώνης του βρεφικού σας καθίσματος.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ. 
Η ΛΑΘΟΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ 

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ ΠΑΙΔΙΩΝ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ 
ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΣΟΒΑΡΟ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟ ΣΤΟ 
ΠΑΙΔΙ. ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΛΑΘΟΣ ΧΡΗΣΗΣ, Ο 
ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗΣ ΔΕΝ ΦΕΡΕΙ ΕΥΘΥΝΗ.
Η ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ ΣΑΣ ΕΙΝΑΙ ΔΙΚΗ 
ΣΑΣ ΕΥΘΥΝΗ.
ΜΠΟΡΕΙΤΕ ΝΑ ΠΕΡΙΜΕΝΕΤΕ ΤΟ ΚΑΘΙΣΜΑ 
ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ GLIDE PLUS 360 ΝΑ 
ΠΑΡΕΧΕΙ ΜΕΓΙΣΤΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΜΟΝΟ ΕΑΝ 
ΤΟΠΟΘΕΤΗΘΕΙ ΚΑΙ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΘΕΙ 
ΣΩΣΤΑ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΤΟΥ 
ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗ.
ΑΥΤΌ ΤΟ ΣΎΣΤΗΜΑ ΣΥΓΚΡΆΤΗΣΗΣ ΠΑΙΔΙΏΝ 
ΈΧΕΙ ΕΓΚΡΙΘΕΊ ΣΎΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟΝ 
ΚΑΝΟΝΙΣΜΌ 129/04 ΓΙΑ ΠΑΙΔΙΆ ΎΨΟΥΣ 
ΜΕΤΑΞΎ 40 CM ΚΑΙ 87 CM.
ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΗ ΒΑΣΗ ΠΡΟΣ ΤΑ 
ΜΠΡΟΣΤΑ ΜΕ ΠΑΙΔΙΑ ΚΑΤΩ ΤΩΝ 15 ΜΗΝΩΝ.
ΣΑΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΕΤΑΙ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ 
ΤΗ ΘΕΣΗ ΠΡΟΣ ΤΑ ΠΙΣΩ ΓΙΑ ΟΣΟ ΔΥΝΑΤΟΝ 
ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΟ ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΟ.
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ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΤΟ ΠΑΙΔΙ ΧΩΡΙΣ ΕΠΙΒΛΕΨΗ 
ΜΕΣΑ ΣΤΟ ΟΧΗΜΑ.
ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΣΤΗ ΘΕΣΗ ΠΡΟΣ ΤΑ ΜΠΡΟΣΤΑ, 
ΣΥΝΙΣΤΑΤΑΙ ΝΑ ΜΕΤΑΚΙΝΕΙΤΕ ΤΟ 
ΜΠΡΟΣΤΙΝΟ ΚΑΘΙΣΜΑ ΤΟΥ ΟΧΗΜΑΤΟΣ ΟΣΟ 
ΤΟ ΔΥΝΑΤΟΝ ΜΠΡΟΣΤΑ.
ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΠΑΙΔΙΚΟΥ 
ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΔΙΑΒΡΩΤΙΚΑ 
ΥΓΡΑ, ΧΡΩΜΑΤΑ Ή ΔΙΑΛΥΤΕΣ ΠΟΥ ΜΠΟΡΟΥΝ 
ΝΑ ΠΡΟΚΑΛΕΣΟΥΝ ΖΗΜΙΑ ΣΤΟ ΠΡΟΪΟΝ.
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΤΕ ΤΟΥΣ ΠΛΑΣΤΙΚΟΥΣ 
ΟΔΗΓΟΥΣ ISOFIX ΠΟΥ ΠΑΡΕΧΟΝΤΑΙ ΟΤΑΝ 
ΕΙΝΑΙ ΑΠΑΡΑΙΤΗΤΟ. Η SILVER CROSS ΔΕΝ 
ΦΕΡΕΙ ΕΥΘΥΝΗ ΓΙΑ ΖΗΜΙΕΣ Ή ΣΗΜΑΤΑ 
ΣΤΗΝ ΤΑΠΕΤΣΑΡΙΑ ΤΩΝ ΚΑΘΙΣΜΑΤΩΝ ΤΟΥ 
ΟΧΗΜΑΤΟΣ.
ΤΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΠΑΙΔΙΚΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ 
ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΘΕΙ ΜΕΤΑ ΑΠΟ ΕΝΑ 
ΑΤΥΧΗΜΑ, ΑΚΟΜΑ ΚΑΙ ΑΝ ΔΕΝ ΥΠΑΡΧΟΥΝ 
ΟΡΑΤΑ ΣΗΜΑΔΙΑ ΖΗΜΙΑΣ. ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ 
ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΕΧΕΙ ΜΗ ΟΡΑΤΕΣ ΕΣΩΤΕΡΙΚΕΣ 
ΖΗΜΙΕΣ ΠΟΥ ΜΠΟΡΟΥΝ ΝΑ ΘΕΣΟΥΝ ΣΕ 

ΘΕΣΗ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ.
ΚΑΝΤΕ ΤΑΚΤΙΚΑ ΔΙΑΛΕΙΜΜΑΤΑ ΟΤΑΝ 
ΤΑΞΙΔΕΥΕΤΕ, ΩΣΤΕ ΤΟ ΠΑΙΔΙ ΝΑ ΜΠΟΡΕΙ 
ΝΑ ΣΗΚΩΘΕΙ ΑΠΟ ΤΟ ΚΑΘΙΣΜΑ ΚΑΙ 
ΝΑ ΠΕΡΠΑΤΗΣΕΙ. ΔΕΝ ΣΥΝΙΣΤΑΤΑΙ ΝΑ 
ΤΑΞΙΔΕΥΕΤΕ ΓΙΑ ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΕΣ ΑΠΟ 2 ΩΡΕΣ 
ΤΗ ΦΟΡΑ ΧΩΡΙΣ ΝΑ ΚΑΝΕΤΕ ΔΙΑΛΕΙΜΜΑ. 
ΑΥΤΗ Η ΣΥΜΒΟΥΛΗ ΕΙΝΑΙ ΠΟΛΥ ΣΗΜΑΝΤΙΚΗ 
ΓΙΑ ΤΑ ΜΩΡΑ.
ΜΗΝ ΤΟΠΟΘΕΤΕΊΤΕ ΤΟ ΜΠΡΟΣΤΙΝΌ 
ΠΌΔΙ ΣΤΉΡΙΞΗΣ ΣΤΟ ΚΑΠΆΚΙ ΤΟΥ ΧΏΡΟΥ 
ΑΠΟΘΉΚΕΥΣΗΣ ΣΤΟ ΔΆΠΕΔΟ. ΤΟ 
ΜΠΡΟΣΤΙΝΌ ΠΌΔΙ ΣΤΉΡΙΞΗΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ 
ΈΡΧΕΤΑΙ ΣΕ ΠΛΉΡΗ ΚΑΙ ΣΤΑΘΕΡΉ ΕΠΑΦΉ ΜΕ 
ΤΟ ΔΆΠΕΔΟ ΤΟΥ ΟΧΉΜΑΤΟΣ.
ΟΙ ΛΟΥΡΑΚΙΑ ΔΕΝ ΠΡΕΠΕΙ ΠΟΤΕ ΝΑ 
ΣΤΡΙΒΟΝΤΑΙ.
Η ΑΓΚΡΑΦΑ ΤΗΣ ΖΩΝΗΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ 
ΣΩΣΤΑ ΔΕΜΕΝΗ ΚΑΙ ΟΙ ΛΩΡΙΔΕΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ 
ΕΦΑΡΜΟΖΟΝΤΑΙ ΑΝΕΤΑ ΣΤΟ ΠΑΙΔΙ.
ΤΟ ΥΦΑΣΜΑΤΙΝΟ ΚΑΛΥΜΜΑ ΕΙΝΑΙ ΕΝΑ 
ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΟ ΜΕΡΟΣ ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ 

ENG
ARA
CRO
CZE
NLD
FRA
DEU
GRC
ISL

RUS
ESP
SWE



G
lid

e
Pl

u
s 

36
0

82

ΠΑΙΔΙΚΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ. ΔΕΝ ΠΡΕΠΕΙ 
ΝΑ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΘΕΙ ΜΕ ΔΙΑΦΟΡΕΤΙΚΟ 
ΚΑΛΥΜΜΑ ΧΩΡΙΣ ΠΡΟΗΓΟΥΜΕΝΗ ΕΓΚΡΙΣΗ 
ΑΠΟ ΤΟΝ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗ.
ΜΗΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΕΊΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΌΝ 
ΠΡΟΣΘΈΤΟΝΤΑΣ Ή ΑΦΑΙΡΏΝΤΑΣ 
ΟΠΟΙΟΔΉΠΟΤΕ ΑΞΕΣΟΥΆΡ Ή 
ΣΥΜΠΛΉΡΩΜΑ.
ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΜΗ ΑΣΦΑΛΙΣΜΕΝΕΣ 
ΑΠΟΣΚΕΥΕΣ Ή ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ ΣΤΟ ΡΑΦΙ 
ΑΠΟΣΚΕΥΩΝ ΤΟΥ ΟΧΗΜΑΤΟΣ, ΔΙΑΠΙΣΤΩΣ 
ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΑΤΥΧΗΜΑΤΟΣ ΜΠΟΡΟΥΝ 
ΝΑ ΠΡΟΚΑΛΕΣΟΥΝ ΣΟΒΑΡΟ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟ 
ΣΤΟΥΣ ΕΠΙΒΑΤΕΣ.

Þetta er i-Size endurbætt 
barnaöryggiskerfi. Hann er samþykktur 
samkvæmt reglugerð Sameinuðu 
þjóðanna nr. 129 til notkunar í i-Size-
samhæfðum sætisstöðum ökutækja eins 
og framleiðendur ökutækja gefa til kynna 
í notendahandbók ökutækisins.

i-Size Universal (40-87cm ≤ 13kg)

Ef þú ert í vafa skaltu hafa samband við 
annað hvort framleiðanda endurbætts 
barnaöryggisbúnaðar eða söluaðila

TILKYNNING: EKKI NOTA Í FARÞEGASÆTI 
MEÐ VIRKUM LOFTPÚÐA AÐ FRAMAN.
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UPPSETNING BARNASTÓLSINS
TIL AÐ SETJA UPP Glide Plus 360 
BARNAÖRYGGISBÚNAÐ SKALTU FYLGJA 
SKREFUNUM HÉR AÐ NEÐAN:
1.0 Festið ISOFIX-stýringarnar (10) við 
ISOFIX-festipunkta ökutækisins ef þörf 
krefur (sjá handbók ökutækisins).  
ISOFIX stýringarnar geta verndað yfirborð 
bílsætisins frá því að rifna. 
Þeir geta einnig leiðbeint ISOFIX 
tengjunum.  Ef ökutækissætið þitt er 
með innbyggðar leiðbeiningar þarftu ekki 
að nota þær sem fylgja með.
1.1 Brjótið stuðningsfótinn (7) upp úr 
geymsluhólfinu.
1.2 Dragið út ISOFIX tengin (3) með því 
að ýta á ISOFIX stillihnappinn (2) um leið 
og togað er í tengið
1.3 Stilltu ISOFIX tengin (3) upp við ISOFIX 
stýringarnar og smelltu síðan báðum 

ISOFIX tengjunum í ISOFIX festipunktana 
Gakktu úr skugga um að bæði ISOFIX 
tengin séu tryggilega fest við ISOFIX 
festipunkta ökutækisins. Það ættu að 
vera tveir heyranlegir smellir og litir 
vísanna á báðum ISOFIX tengjunum ættu 
að vera alveg grænir. 
Gakktu úr skugga um að grunnurinn sé 
tryggilega settur upp með því að toga í 
bæði ISOFIX tengin.
1.4 Eftir að ISOFIX hefur verið fest skal 
teygja stuðningsfótinn (7) niður á gólfið. 
Þegar stuðningsfóturinn er rétt settur 
upp mun vísirinn fyrir stuðningsfótinn 
sýna grænt. Rautt birtist þegar rangt er 
sett upp. 
Gakktu úr skugga um að 
stuðningsfóturinn sé í fullri snertingu við 
gólfpönnu ökutækisins.
Stuðningsfóturinn hefur margar stöður. 
Þegar vísirinn fyrir stuðningsfótinn sýnir 
rautt þýðir það að stuðningsfóturinn er í 
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rangri stöðu.
1.5 Alveg samsettur grunnur.  ISOFIX 
tengin verða að vera fest og læst á ISOFIX 
festipunktana. Stuðningsfóturinn verður 
að vera rétt settur upp með grænum vísi.
2.1 Til að fjarlægja botninn 
úr ökutækissætinu, ýttu á 
stillingarhnappinn fyrir stuðningsfótinn 
(8) og færðu þig upp.  Stuðningsfóturinn 
mun ekki lengur snerta gólf ökutækisins
2.2 Til að losa ISOFIX úr bílsætinu skal 
fyrst ýta á aukalæsingarhnappana og 
ýta síðan á ISOFIX losunarhnappana (2) 
á ISOFIX tengjunum (3) áður en botninn 
er fjarlægður úr bílsætinu.  Dragið ISOFIX 
tengin (3) inn þegar undirstöðin er ekki í 
notkun.

AGELOCK SNÚNINGUR ROFI
3.1 Base Plus 360 er með AgeLock 
snúningsrofa (6).  Þegar ≤ 15m er 
sýnilegt mun plötuspilarinn (9) ekki 
færast í framvísandi stöðu.  Með því 
að færa AgeLock til að sýna >15m mun 
plötuspilarinn læsast framvísandi.
NÓTA!  Ekki er hægt að nota Glide Plus 
360 framvísandi.  Approach Plus 360 
krefst skyldunotkunar afturvísandi þar 
til barnið þitt er að minnsta kosti 15m 
+ 76cm.  Við mælum með að þú haldir 
áfram að snúa aftur á við barnið þitt eins 
lengi og mögulegt er.

AÐ TENGJA GLIDE PLUS 360 VIÐ 
GRUNNINN
4.1 Settu Glide Plus 360 yfir botninn 
og staðsettu tengipunktana.  Ýttu 
barnastólnum þétt á botninn.  Gakktu úr 
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skugga um að tengivísirinn (5) sé grænn
4.2 Til að fjarlægja Glide Plus 360 af 
botninum skaltu snúa Glide Plus 360 
með því að toga í snúningshnappinn (1).  
Þegar snúningshnappi (1) er haldið inni 
er grunnplötuspilarinn (9) frjáls til að 
hreyfast.
4.3 Til að fjarlægja Glide Plus 360 úr 
grunninum skaltu ganga úr skugga um 
að honum sé snúið í hliðarhleðslustöðu.  
Togaðu í QuickRelease ólina (4) og lyftu 
barnastólnum af botninum.

GLIDE PLUS 360 SETTUR Í 
ÖRYGGISBELTI BÍLSINS
NÓTA!  Glide Plus 360 má aðeins setja 
með 3 punkta öryggisbelti ökutækisins.  
ALDREI nota mjaðmabelti þegar komið 
er fyrir í ökutæki.

NÓTA!  Glide Plus 360 má setja 
öryggisbelti ökutækisins í einhverja af 
þremur hallastöðunum.
NÓTA!  Glide Plus 360 er aðeins hægt 
að setja upp afturvísandi.  Það má 
aldrei festa það sem snýr að framhlið 
ökutækisins.
5.1 Settu Glide Plus 360 á ökutækissætið 
og snúðu að baki ökutækisins.  
Settu mjaðmabeltið í gegnum tvær 
mjaðmabeltastýringarnar (11) á 
sætinu - þær eru merktar með grænu 
og staðsettar á sætisskelinni sitt hvoru 
megin við fætur barnsins.  Spenntu 
öryggisbelti ökutækisins.
5.2 Stýrðu axlarbeltinu um bakhlið Glide 
Plus 360 og festu í sætisbeltastýringuna 
(12) - þetta er merkt með grænum vísi.
5.3 Haltu þétt utan um sætisskelina 
með annarri hendi og dragðu axlarbeltið 
aftur í átt að tregðuhjóli bílsins - þetta 
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fjarlægir slaka sem eftir er í öryggisbelti 
ökutækisins.
5.4 Handfang barnastólsins (13) VERÐUR 
að vera í uppréttri stöðu þegar það er fest 
með öryggisbelti ökutækisins.

FJARLÆGJA GLIDE PLUS 360:
6.1 
[1] Takið axlarbeltið af stýrinu (12) aftan 
á barnabílstólnum.
[2] Losaðu öryggisbeltið úr sylgjunni
[3] Fjarlægðu öryggisbeltið úr 
mjaðmabeltastýringunum (11)

HALLANDI GLIDE PLUS 360
7.1 Til að halla sætisskelinni (14) skal toga 
í gráu handfangið aftan á sætisskelinni.
Það eru þrjár hallastöður

Staða 1 - upprétt
Staða 2 - miðja halla
Staða 3 - full halla sér

UPPSETNING GLIDE PLUS 360 
FYRIR BARNIÐ ÞITT
8.1 Aðlaga skal höfuðpúðahæðina fyrir 
barnið áður en það notar Glide Plus 360.   
Til að stilla hæð höfuðpúðans skaltu losa 
beltið og toga síðan í stillibúnaðinn (15) 
efst á höfuðpúðanum.  Á meðan þú togar 
í stillirinn skaltu draga höfuðpúðann upp 
í æskilega hæð.  Höfuðpúðahæðin ætti 
að vera jöfn öxlum barnsins þíns.  Ef þú 
finnur höfuðpúðann á milli hæðarstaða 
skaltu velja lægri stillinguna.
ÞJÓRFÉ!  Stilling höfuðpúðans verður 
mýkri þegar þrýst er varlega ofan á 
höfuðpúðann niður þegar dregið er í 
stillistöngina.
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Athugaðu hæð höfuðpúðans reglulega 
meðan á notkun Glide Plus 360 stendur - 
það þarf að stilla eftir því sem barnið þitt 
stækkar.
8.2 Glide Plus 360 er með þriggja hluta 
innskot fyrir nýbura (16).  Allt innleggið 
verður að nota fyrir börn á bilinu 40-60 
cm að lengd.
Þegar barnið þitt hefur farið yfir 60 
cm gæti innleggið verið aðlagað til að 
henta best þægindum barnsins þíns.  
Höfuðknúsarinn og hægt er að fjarlægja 
hann úr aðalhlutanum með því að losa 
poppana.
8.3 Til að festa barnið þitt í Glide Plus 
360 skaltu losa beltið með því að ýta á 
stillihnappinn (17) og opna sylgjuna (18)
8.4 Dragðu axlarböndin (19) yfir axlir 
barnsins.  Gakktu úr skugga um að 
allar yfirhafnir eða þykkur fatnaður sé 
fjarlægður áður en beislið er fest.

8.5 Til að spenna beltið skaltu fyrst 
tengja beislisstykkin tvö saman.  Þegar 
þær eru komnar saman skal þrýsta þétt 
í sylgjuna (18).  Það heyrist SMELL þegar 
sylgjan er tengd.
8.6 Til að spenna beltið skaltu toga þétt í 
stilliólina (20).
Beislið ætti að vera nógu þétt til að þú 
getir ekki klípað beltisbandið saman.
8.7 Myndirnar sýna rétt fest barn og 
smábarn í Glide Plus 360.

VIÐHALD
MÁTUN / FJARLÆGING Á HLÍFINNI
Togaðu varlega í framhluta hlífarinnar.  
Það eru plasthlutar á hliðum hlífarinnar 
sem notaðir eru til að festa hana á sinn 
stað. Dragðu einfaldlega varlega til að 
fjarlægja hlífina. 
Til að setja hlífina aftur á skaltu 
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fylgja sömu skrefum afturábak. Settu 
hliðarhlutana í raufina.
HREINSUN
Sætisáklæðið er auðvelt að fjarlægja og 
ætti að þvo það á viðkvæmri hringrás við 
30 gráður með mildu þvottaefni. Taktu 
út alla færanlega innri plast-/froðuhluta 
innan úr hvaða efnum sem er áður en þú 
þvegur.
Vinsamlegast fylgdu 
þvottaleiðbeiningunum á 
umhirðumiðanum á hlífinni.
Ekki þurrka hlífina í þurrkara þar sem 
bólstrunin gæti losnað frá efninu.
Ekki láta hlífina verða fyrir sólarljósi 
í langan tíma, þegar sætið er ekki í 
notkun, hylja hana eða geyma hana í 
farangursrýminu.
PLAST/MÁLM HLUTAR

Þurrkið af með mildri handsápu og 
volgu vatni. Ekki má nota þvottaefni, 
leysiefni eða sterkar sápur. Þetta getur 
veikt skel eða beisli ungbarnastólsins. Þú 
mátt ekki fjarlægja, taka í sundur eða 
breyta neinum hluta af skel eða beisli 
ungbarnarúmsins.
Þú mátt ekki smyrja eða smyrja neinn 
hluta ungbarnaburðarskelarinnar eða 
beltiskerfisins.

VIÐVARANIR
LESIÐ ÞESSAR LEIÐBEININGAR 
VANDLEGA. RÖNG UPPSETNING Á 
BARNAÖRYGGISBÚNAÐI GETUR VALDIÐ 
BARNINU ALVARLEGUM MEIÐSLUM. EF 
ÞAÐ ER NOTAÐ Á RANGAN HÁTT GETUR 
FRAMLEIÐANDINN EKKI BORIÐ ÁBYRGÐ.
ÖRYGGI BARNSINS ÞÍNS ER Á ÞÍNA 
ÁBYRGÐ.
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ÞÚ GETUR AÐEINS BÚIST VIÐ AÐ 
GLIDE PLUS 360 BÍLSTÓLLINN VEITI 
HÁMARKSVERND EF HANN ER SETTUR 
UPP OG NOTAÐUR RÉTT SAMKVÆMT 
LEIÐBEININGUM FRAMLEIÐANDA.
ÞESSI BARNASTÓLL HEFUR VERIÐ 
SAMÞYKKTUR SAMKVÆMT REGLUGERÐ 
129/04 FYRIR BÖRN Á MILLI 40 CM OG 
87 CM Á HÆÐ.
EKKI NOTA GRUNNINN Í FRAMVÍSANDI 
STÖÐU MEÐ BÖRNUM YNGRI EN 15 
MÁNAÐA.
ÞÉR ER RÁÐLAGT AÐ NOTA 
AFTURVÍSANDI STÖÐU EINS LENGI OG 
MÖGULEGT ER.
EKKI SKILJA BARNIÐ EFTIR 
EFTIRLITSLAUST Í ÖKUTÆKINU.
ÞEGAR ÖRYGGISSÆTIÐ ER SETT Í 
FRAMVÍSANDI STÖÐU ER RÁÐLEGT AÐ 
FÆRA FRAMSÆTI BÍLSINS EINS LANGT 
FRAM OG HÆGT ER.

HALTU BARNAÖRYGGISBÚNAÐINUM 
Í BURTU FRÁ ÆTANDI VÖKVA, 
MÁLNINGU EÐA LEYSIEFNUM SEM 
GÆTU SKEMMT VÖRUNA.
NOTAÐU ISOFIX 
PLASTLEIÐBEININGARNAR SEM FYLGJA 
MEÐ ÞEGAR ÞÖRF KREFUR. SILVER 
CROSS GETUR EKKI BORIÐ ÁBYRGÐ 
Á SKEMMDUM EÐA MERKINGUM Á 
SÆTAÁKLÆÐI ÖKUTÆKIS.
SKIPTA SKAL UM 
BARNAÖRYGGISBÚNAÐ EFTIR SLYS, 
JAFNVEL ÞÓTT ENGIN SJÁANLEG MERKI 
SÉU UM SKEMMDIR. VARAN GÆTI HAFT 
ÓSÉÐAR INNRI SKEMMDIR SEM GÆTU 
SKERT ÖRYGGI BARNSINS.
TAKTU ÞÉR REGLULEGA HLÉ Á 
FERÐALÖGUM SVO BARNIÐ GETI FARIÐ 
ÚR SÆTINU OG GENGIÐ UM. EKKI 
ER RÁÐLEGT AÐ FERÐAST Í MEIRA EN 
2 KLUKKUSTUNDIR Í SENN ÁN ÞESS 
AÐ TAKA HLÉ. ÞETTA RÁÐ ER MJÖG 
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MIKILVÆGT FYRIR BÖRN.
EKKI SETJA STUÐNINGSFÓTINN AÐ 
FRAMAN Á LOK GEYMSLUHÓLFS Á 
GÓLFI. STUÐNINGSFÓTURINN AÐ 
FRAMAN VERÐUR AÐ VERA Í FULLRI 
OG ÞÉTTRI SNERTINGU VIÐ GÓLF 
ÖKUTÆKISINS.
ÓLARNAR ÆTTU ALDREI AÐ VERA 
SNÚNAR.
SYLGJAN VERÐUR AÐ VERA RÉTT FEST 
OG ÓLARNAR EIGA AÐ PASSA VEL VIÐ 
BARNIÐ.
ÁKLÆÐIÐ ER ÓMISSANDI HLUTI AF 
BARNAÖRYGGISKERFINU. EKKI MÁ 
SKIPTA UM ÞAÐ FYRIR AÐRA HLÍF ÁN 
FYRIRFRAM LEYFIS FRÁ FRAMLEIÐANDA.
EKKI BREYTA VÖRUNNI MEÐ ÞVÍ 
AÐ BÆTA VIÐ EÐA FJARLÆGJA 
AUKABÚNAÐ EÐA VIÐBÓT.
EKKI SKILJA EFTIR ÓTRYGGÐAN 
FARANGUR EÐA HLUTI Á 

PAKKAHILLUNNI Í ÖKUTÆKINU ÞVÍ 
EF SLYS BER AÐ HÖNDUM GÆTU ÞEIR 
VALDIÐ ALVARLEGUM MEIÐSLUM Á 
FARÞEGUM.
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Это усовершенствованная детская 
удерживающая система i-Size. Она одобрена 
в соответствии с Правилами ООН № 129 для 
использования на сиденьях, совместимых 
с i-Size, как указано производителями 
автомобилей в руководстве по эксплуатации.

i-Size Universal (40–87 см ≤ 13 кг)

В случае сомнений обратитесь к 
производителю усовершенствованной 
детской удерживающей системы или к 
продавцу.

ВНИМАНИЕ: НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ 
НА ПАССАЖИРСКОМ СИДЕНЬЕ, 
ОБОРУДОВАННОМ АКТИВИРОВАННОЙ 
ФРОНТАЛЬНОЙ ПОДУШКОЙ БЕЗОПАСНОСТИ.

УСТАНОВКА ДЕТСКОГО КРЕСЛА
ДЛЯ УСТАНОВКИ ДЕТСКОГО 
УДЕРЖИВАЮЩЕГО КРЕСЛА Glide Plus 360 
ВЫПОЛНИТЕ СЛЕДУЮЩИЕ ШАГИ:
1.0 При необходимости закрепите 
направляющие ISOFIX (10) в точках 
крепления ISOFIX автомобиля (см. 
руководство по эксплуатации автомобиля). 
Направляющие ISOFIX защищают 
поверхность сиденья автомобиля от 
повреждений. 
Они также служат направляющими для 
креплений ISOFIX. Если сиденье вашего 
автомобиля оснащено встроенными 
направляющими, вам не нужно 
использовать прилагаемые.
1.1 Разложите опорную стойку (7) из отсека 
для хранения.
1.2 Вытяните крепления ISOFIX (3), 
нажав кнопку регулировки ISOFIX (2) и 
одновременно потянув за крепление.
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1.3 Совместите крепления ISOFIX (3) с 
направляющими ISOFIX, а затем защёлкните 
оба крепления ISOFIX в точках крепления 
ISOFIX. 
Убедитесь, что оба крепления ISOFIX надёжно 
закреплены в точках крепления ISOFIX 
автомобиля. Должны быть слышны два 
щелчка, а индикаторы на обоих креплениях 
ISOFIX должны быть полностью зелёными. 
Убедитесь, что основание надёжно 
закреплено, потянув за оба крепления ISOFIX.
1.4 После установки ISOFIX выдвиньте 
опорную стойку (7) к полу. При правильной 
установке опорной стойки индикатор 
загорится зелёным цветом. При 
неправильной установке индикатор загорится 
красным цветом. Убедитесь, что опорная 
стойка полностью соприкасается с полом 
автомобиля.
Опорная ножка имеет несколько положений. 
Если индикатор опорной ножки горит 
красным, это означает, что опорная ножка 

установлена ​​неправильно.
1.5 Полностью собранное основание. 
Крепления ISOFIX должны быть установлены 
и зафиксированы в точках крепления ISOFIX. 
Опорная стойка должна быть установлена ​​
правильно, с зелёным индикатором.
2.1 Чтобы снять основание с сиденья 
автомобиля, нажмите кнопку регулировки 
опорной стойки (8) и потяните её вверх. 
Опорная стойка больше не будет касаться 
пола автомобиля.
2.2 Чтобы отсоединить крепление ISOFIX от 
автомобильного сиденья, сначала нажмите 
кнопки дополнительной фиксации, а 
затем кнопки отсоединения ISOFIX (2) на 
соединителях ISOFIX (3), прежде чем снять 
основание с автомобильного сиденья. 
Уберите соединители ISOFIX (3), когда 
основание не используется.

ENG
ARA
CRO
CZE
NLD
FRA
DEU
GRC
ISL

RUS
ESP
SWE



G
lid

e
Pl

u
s 

36
0

silvercrossbaby.com 93

ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ ПОВОРОТА 
AGELOCK
3.1 Base Plus 360 оснащена поворотным 
переключателем AgeLock (6). При видимости 
на расстоянии ≤ 15 м поворотный стол (9) 
не переводится в положение лицом вперёд. 
Если переключатель AgeLock установлен на 
расстояние более 15 м, поворотный стол 
заблокируется в положении лицом вперёд.
ВНИМАНИЕ! Автокресло Glide Plus 360 нельзя 
использовать лицом по ходу движения. 
Approach Plus 360 обязательно должно 
использоваться лицом назад, пока рост 
ребёнка не достигнет 15 м + 76 см. Мы 
рекомендуем вам использовать автокресло 
лицом назад как можно дольше.

ПОДКЛЮЧЕНИЕ GLIDE PLUS 360 
К БАЗЕ

4.1 Расположите Glide Plus 360 над 
основанием, определив точки подключения.  
Плотно прижмите детское кресло к 
основанию.  Убедитесь, что индикатор 
подключения (5) горит зеленым цветом
4.2 Чтобы снять Glide Plus 360 с базы, 
поверните Glide Plus 360, потянув за кнопку 
вращения (1).  При удержании кнопки 
вращения (1) базовая поворотная платформа 
(9) свободно перемещается.
4.3 Чтобы снять Glide Plus 360 с базы, 
убедитесь, что он повернут в боковое 
положение для загрузки.  Потяните за ремень 
QuickRelease (4) и поднимите детское кресло 
с основания.

УСТАНОВКА GLIDE PLUS 360 
С РЕМНЕМ БЕЗОПАСНОСТИ 
АВТОМОБИЛЯ
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ЗАМЕТКА!  Glide Plus 360 может быть оснащен 
только 3-точечным ремнем безопасности 
автомобиля.  НИКОГДА не используйте 
поясной ремень при установке в автомобиле.
ЗАМЕТКА!  Glide Plus 360 может быть 
оснащен ремнем безопасности автомобиля с 
использованием любого из трех положений 
наклона.
ЗАМЕТКА!  Glide Plus 360 может быть 
установлен только лицом назад.  Он ни в 
коем случае не должен устанавливаться 
лицом к передней части автомобиля.
5.1 Поместите Glide Plus 360 на сиденье 
автомобиля лицом к задней части 
автомобиля.  Поместите поясной ремень 
через две направляющие поясного ремня 
(11) на сиденье - они обозначены зеленым 
цветом и расположены на корпусе сиденья 
по обе стороны от ног вашего ребенка.  
Пристегните ремень безопасности 
автомобиля.

5.2 Направьте плечевой ремень вокруг 
задней части Glide Plus 360 и закрепите в 
ремне безопасности направляющую (12) - это 
отмечено зеленым индикатором.
5.3 Крепко возьмитесь одной рукой за 
верхнюю часть корпуса сиденья и потяните 
плечевой ремень назад к инерционной 
катушке автомобиля - это устранит 
оставшуюся слабину ремня безопасности 
автомобиля.
5.4 Ручка для переноски детского кресла 
(13) ДОЛЖНА находиться в вертикальном 
положении при креплении ремнем 
безопасности автомобиля.

СНЯТИЕ GLIDE PLUS 360:
6.1 
[1] Снимите плечевой ремень с 
направляющей (12) в задней части детского 
кресла
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[2] Отсоедините ремень безопасности 
автомобиля от пряжки
[3] Снимите ремень безопасности с 
направляющих поясного ремня безопасности 
(11)

ОТКИДЫВАЮЩИЙСЯ ГЛАЙД 
ПЛЮС 360
7.1 Чтобы откинуть кожух сиденья (14), 
потяните за серый рычаг, расположенный в 
задней части корпуса сиденья.
Есть три положения наклона
Положение 1 - вертикальное положение
Положение 2 - средний наклон спинки
Положение 3 - полный наклон спинки

НАСТРОЙКА GLIDE PLUS 360 ДЛЯ 
ВАШЕГО РЕБЕНКА

8.1 Высота подголовника должна быть 
отрегулирована для вашего ребенка перед 
использованием Glide Plus 360.   Чтобы 
отрегулировать высоту подголовника, 
ослабьте ремни безопасности, затем 
потяните регулятор (15) в верхней части 
подголовника.  Потянув за регулятор, 
потяните подголовник вверх, на нужную 
высоту.  Высота подголовника должна быть 
на уровне плеч вашего ребенка.  Если вы 
находите подголовник между положениями 
по высоте, выберите более низкую 
настройку.
КОНЧИК!  Регулировка подголовника будет 
ощущаться более плавной, если слегка 
нажать на верхнюю часть подголовника при 
нажатии на рычаг регулировки.
Периодически проверяйте высоту 
подголовника на протяжении всего 
использования Glide Plus 360 - она потребует 
регулировки по мере роста вашего ребенка.
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8.2 Glide Plus 360 имеет трехкомпонентную 
вставку для новорожденных (16).  Полная 
вставка должна использоваться для детей 
длиной от 40 до 60 см.
Когда рост вашего ребенка превышает 60 
см, вставка может быть адаптирована в 
соответствии с комфортом вашего ребенка.  
Обнимает голову и может быть снят с 
основной вставки корпуса, отсоединив 
попперсы.
8.3 Чтобы закрепить ребенка в Glide Plus 360, 
ослабьте ремень безопасности, нажав кнопку 
регулировки (17), и откройте пряжку (18)
8.4 Натяните плечевые ремни (19) на 
плечи ребенка.  Убедитесь, что все пальто 
или толстая одежда сняты, прежде чем 
застегивать ремни безопасности.
8.5 Чтобы застегнуть ремни безопасности, 
сначала соедините две части ремня 
безопасности.  Собравшись вместе, сильно 
надавите на пряжку (18) .  При подключении 

пряжки раздастся звуковой ЩЕЛЧОК.
8.6 Чтобы натянуть жгут проводов, с усилием 
потяните за регулировочный ремень (20).
Жгут должен быть достаточно тугим, чтобы 
вы не могли зажать ремни безопасности.
8.7 На изображениях показаны правильно 
закрепленные младенец и малыш в Glide 
Plus 360.

ОБСЛУЖИВАНИЕ
УСТАНОВКА/СНЯТИЕ КРЫШКИ
Аккуратно потяните переднюю часть крышки. 
По бокам крышки расположены пластиковые 
детали, которые крепят её на месте. Просто 
аккуратно потяните, чтобы снять крышку. 
Чтобы установить крышку обратно, 
выполните те же действия в обратном 
порядке. Вставьте боковые детали в пазы.
ЧИСТКА
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Чехол сиденья легко снимается и стирается 
в деликатном режиме при температуре 
30 градусов с использованием мягкого 
моющего средства. Перед стиркой извлеките 
все съёмные внутренние пластиковые/
пенопластовые детали из обивки.
Пожалуйста, следуйте инструкциям по стирке, 
указанным на этикетке чехла.
Не сушите чехол в стиральной машине, так 
как наполнитель может отслоиться от ткани.
Не оставляйте чехол на длительное время 
под воздействием солнечных лучей; когда 
сиденье не используется, накрывайте его или 
храните в багажном отделении.
ПЛАСТИКОВЫЕ/МЕТАЛЛИЧЕСКИЕ ДЕТАЛИ
Протирайте мягким мылом и тёплой 
водой. Не используйте моющие средства, 
растворители или сильнодействующее мыло. 
Это может повредить корпус автолюльки 
или ремни безопасности. Запрещается 

снимать, разбирать или изменять какие-
либо части корпуса автолюльки или ремней 
безопасности.
Запрещается смазывать маслом или 
смазывать какие-либо части автолюльки или 
системы ремней безопасности.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ ЭТУ 
ИНСТРУКЦИЮ. НЕПРАВИЛЬНАЯ 
УСТАНОВКА ДЕТСКОГО КРЕСЛА МОЖЕТ 
ПРИВЕСТИ К СЕРЬЕЗНЫМ ТРАВМАМ 
У РЕБЁНКА. ПРИ НЕПРАВИЛЬНОМ 
ИСПОЛЬЗОВАНИИ ПРОИЗВОДИТЕЛЬ НЕ 
НЕСЁТ ОТВЕТСТВЕННОСТИ.
БЕЗОПАСНОСТЬ ВАШЕГО РЕБЕНКА — 
ВАША ОТВЕТСТВЕННОСТЬ.
ВЫ МОЖЕТЕ ОЖИДАТЬ, ЧТО 
АВТОКРЕСЛО GLIDE PLUS 360 ОБЕСПЕЧИТ 
МАКСИМАЛЬНУЮ ЗАЩИТУ ТОЛЬКО В 
ТОМ СЛУЧАЕ, ЕСЛИ ОНО УСТАНОВЛЕНО 
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И ИСПОЛЬЗУЕТСЯ ПРАВИЛЬНО В 
СООТВЕТСТВИИ С ИНСТРУКЦИЯМИ 
ПРОИЗВОДИТЕЛЯ.
ЭТА ДЕТСКАЯ УДЕРЖИВАЮЩАЯ СИСТЕМА 
БЫЛА ОДОБРЕНА В СООТВЕТСТВИИ 
С РЕГЛАМЕНТОМ 129/04 ДЛЯ ДЕТЕЙ 
РОСТОМ ОТ 40 СМ ДО 87 СМ.
НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ ОСНОВАНИЕ В 
ПОЛОЖЕНИИ «ЛИЦОМ ВПЕРЕД» С 
ДЕТЬМИ МЛАДШЕ 15 МЕСЯЦЕВ.
ВАМ РЕКОМЕНДУЕТСЯ ИСПОЛЬЗОВАТЬ 
ПОЛОЖЕНИЕ «ЛИЦОМ НАЗАД» КАК 
МОЖНО ДОЛЬШЕ.
НЕ ОСТАВЛЯЙТЕ РЕБЕНКА БЕЗ 
ПРИСМОТРА В АВТОМОБИЛЕ.
ПРИ УСТАНОВКЕ КРЕСЛА БЕЗОПАСНОСТИ 
В ПОЛОЖЕНИИ ЛИЦОМ ВПЕРЕД 
РЕКОМЕНДУЕТСЯ ПЕРЕДВИГНУТЬ 
ПЕРЕДНЕЕ СИДЕНЬЕ АВТОМОБИЛЯ КАК 
МОЖНО ДАЛЕКО ВПЕРЕД.
ХРАНИТЕ ДЕТСКОЕ УДЕРЖИВАЮЩЕЕ 
КРЕСЛО ВДАЛИ ОТ ЕДКИХ ЖИДКОСТЕЙ, 

КРАСОК ИЛИ РАСТВОРИТЕЛЕЙ, КОТОРЫЕ 
МОГУТ ПОВРЕДИТЬ ИЗДЕЛИЕ.
ПРИ НЕОБХОДИМОСТИ ИСПОЛЬЗУЙТЕ 
ПРЕДОСТАВЛЕННЫЕ ПЛАСТИКОВЫЕ 
НАПРАВЛЯЮЩИЕ ISOFIX. SILVER 
CROSS НЕ НЕСЕТ ОТВЕТСТВЕННОСТИ 
ЗА ПОВРЕЖДЕНИЯ ИЛИ РАЗРЫВЫ НА 
ОБИВКЕ СИДЕНИЙ ТРАНСПОРТНОГО 
СРЕДСТВА.
ДЕТСКОЕ АВТОКРЕСЛО СЛЕДУЕТ 
ЗАМЕНИТЬ ПОСЛЕ АВАРИИ, ДАЖЕ 
ЕСЛИ НЕТ ВИДИМЫХ ПРИЗНАКОВ 
ПОВРЕЖДЕНИЙ. ИЗДЕЛИЕ МОЖЕТ 
ИМЕТЬ НЕВИДИМЫЕ ВНУТРЕННИЕ 
ПОВРЕЖДЕНИЯ, КОТОРЫЕ МОГУТ 
ПОСТАВИТЬ ПОД УГРОЗУ БЕЗОПАСНОСТЬ 
РЕБЕНКА.
ДЕЛАЙТЕ РЕГУЛЯРНЫЕ ПЕРЕРЫВЫ ВО 
ВРЕМЯ ПОЕЗДКИ, ЧТОБЫ РЕБЕНОК МОГ 
ВЫСТУПИТЬ ИЗ СИДЕНЬЯ И ПОХОДИТЬ. 
НЕ РЕКОМЕНДУЕТСЯ ПУТЕШЕСТВОВАТЬ 
БОЛЕЕ 2 ЧАСОВ БЕЗ ПЕРЕРЫВА. ЭТОТ 
СОВЕТЫ ОЧЕНЬ ВАЖНЫ ДЛЯ МАЛЫШЕЙ.
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НЕ СТАВЬТЕ ПЕРЕДНЮЮ ОПОРНУЮ 
СТОЙКУ НА КРЫШКУ НАПОЛЬНОГО 
БАГАЖНОГО ОТСЕКА. ПЕРЕДНЯЯ ОПОРНАЯ 
СТОЙКУ ДОЛЖНА ПОЛНОСТЬЮ И ПЛОТНО 
ПРИЛЕГАТЬ К ПОЛУ АВТОМОБИЛЯ.
РЕМНИ НИКОГДА НЕ ДОЛЖНЫ БЫТЬ 
ПЕРЕКРУЧЕНЫ.
ПРЯЖКА РЕМНЯ ДОЛЖНА БЫТЬ 
ЗАСТЕГНУТА ПРАВИЛЬНО, А РЕМНИ 
ДОЛЖНЫ ПЛОТНО ОБЛЕГЧАТЬ РЕБЕНКА.
ТКАНЕВЫЙ ЧЕХОЛ ЯВЛЯЕТСЯ 
НЕОТЪЕМЛЕМОЙ ЧАСТЬЮ ДЕТСКОГО 
УДЕРЖИВАЮЩЕГО КРЕСЛА. ЕГО НЕЛЬЗЯ 
ЗАМЕНЯТЬ ДРУГИМ ЧЕХЛОМ БЕЗ 
ПРЕДВАРИТЕЛЬНОГО РАЗРЕШЕНИЯ 
ПРОИЗВОДИТЕЛЯ.
НЕ ИЗМЕНЯЙТЕ ИЗДЕЛИЕ, ДОБАВЛЯЯ ИЛИ 
УДАЛЯЯ КАКИЕ-ЛИБО АКСЕССУАРЫ ИЛИ 
ДОПОЛНЕНИЯ.
НЕ ОСТАВЛЯЙТЕ НЕЗАКРЕПЛЕННЫЙ 
БАГАЖ ИЛИ ПРЕДМЕТЫ НА ПОЛКЕ ДЛЯ 
БАГАЖА В АВТОМОБИЛЕ, ПОСКОЛЬКУ 

В СЛУЧАЕ НЕСЧАСТНОГО СЛУЧАЯ 
ОНИ МОГУТ ПРИВЕСТИ К СЕРЬЕЗНЫМ 
ТРАВМАМ ПАССАЖИРОВ.
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Se trata de un sistema de retención 
infantil mejorado i-Size. Está aprobado 
de acuerdo con el Reglamento de la ONU 
n.º 129, para su uso en plazas de asiento 
de vehículos compatibles con i-Size, 
según lo indicado por los fabricantes de 
vehículos en el manual del usuario del 
vehículo.

i-Size Universal (40-87cm ≤ 13kg)

En caso de duda, consulte al fabricante 
del sistema de retención infantil 
mejorado o al minorista

AVISO: NO LO USE EN UN ASIENTO DEL 
PASAJERO EQUIPADO CON AIRBAG 
FRONTAL ACTIVADO.

INSTALACIÓN DEL ASIENTO 
PARA NIÑOS
PARA INSTALAR EL SISTEMA DE 
RETENCIÓN INFANTIL Glide Plus 360 SIGA 
LOS SIGUIENTES PASOS:
1.0 Fije las guías ISOFIX (10) a los 
puntos de anclaje ISOFIX del vehículo 
si es necesario (consulte el manual del 
propietario del vehículo).  
Las guías ISOFIX pueden proteger la 
superficie del asiento del vehículo para 
que no se rompa. 
También pueden guiar los conectores 
ISOFIX.  Si el asiento de su vehículo tiene 
guías incorporadas, no necesita usar las 
proporcionadas.
1.1 Despliega la pata de apoyo (7) del 
compartimento de almacenamiento.
1.2 Extender los conectores ISOFIX (3) 
pulsando el botón de ajuste ISOFIX (2) 
mientras se tira del conector

ENG
ARA
CRO
CZE
NLD
FRA
DEU
GRC
ISL

RUS
ESP
SWE



G
lid

e
Pl

u
s 

36
0

silvercrossbaby.com 101

1.3 Alinee los conectores ISOFIX (3) con 
las guías ISOFIX y, a continuación, haga 
clic en ambos conectores ISOFIX en los 
puntos de anclaje ISOFIX 
Asegúrese de que ambos conectores 
ISOFIX estén bien sujetos a los puntos de 
anclaje ISOFIX del vehículo. Debe haber 
dos clics audibles y los colores de los 
indicadores en ambos conectores ISOFIX 
deben ser completamente verdes. 
Verifique que la base esté bien instalada 
tirando de ambos conectores ISOFIX.
1.4 Después de fijar el ISOFIX, extender 
la pata de apoyo (7) hasta el suelo. 
Cuando la pata de apoyo esté instalada 
correctamente, el indicador de la pata de 
apoyo se mostrará en verde. Se mostrará 
rojo cuando se instale incorrectamente. 
Asegúrese de que la pata de apoyo esté 
en pleno contacto con la bandeja del piso 
del vehículo.

La pata de apoyo tiene múltiples 
posiciones. Cuando el indicador de pierna 
de apoyo se muestra en rojo, significa 
que la pata de apoyo está en la posición 
incorrecta.
1.5 La base completamente montada.  
Los conectores ISOFIX deben fijarse y 
bloquearse en los puntos de anclaje 
ISOFIX. La pata de apoyo debe instalarse 
correctamente con indicador verde.
2.1 Para retirar la base del asiento del 
vehículo, pulse el botón de ajuste de 
la pata de apoyo (8) y muévase hacia 
arriba.  La pata de apoyo ya no entrará 
en contacto con el suelo del vehículo.
2.2 Para liberar el ISOFIX del asiento del 
vehículo, presione primero los botones de 
bloqueo secundarios y luego presione los 
botones de liberación ISOFIX (2) en los 
conectores ISOFIX (3) antes de quitar la 
base del asiento del vehículo.  Retraiga 

ENG
ARA
CRO
CZE
NLD
FRA
DEU
GRC
ISL

RUS
ESP
SWE



G
lid

e
Pl

u
s 

36
0

102

los conectores ISOFIX (3) cuando la base 
no esté en uso.

INTERRUPTOR DE ROTACIÓN 
AGELOCK
3.1 Base Plus 360 cuenta con interruptor 
de rotación AgeLock (6).  Cuando se ven 
≤ 15 m, la plataforma giratoria (9) no se 
moverá a una posición orientada hacia 
adelante.  Mover AgeLock para mostrar 
>15 m permitirá que la plataforma 
giratoria se bloquee mirando hacia 
adelante.
¡NOTA!  Glide Plus 360 no se puede 
utilizar mirando hacia adelante.  
Approach Plus 360 requiere un uso 
obligatorio en sentido contrario a la 
marcha hasta que su hijo mida al menos 
15 m + 76 cm.  Le recomendamos que 
continúe mirando hacia atrás a su hijo 

durante el mayor tiempo posible.

CONEXIÓN DE GLIDE PLUS 360 
A LA BASE
4.1. Coloque Glide Plus 360 sobre la base, 
localizando los puntos de conexión.  
Empuje el asiento para niños firmemente 
sobre la base.  Asegúrese de que el 
indicador de conexión (5) esté verde
4.2. Para quitar Glide Plus 360 de la base, 
gire Glide Plus 360 tirando del botón 
de rotación (1).  Cuando se mantiene 
presionado el botón de rotación (1), la 
plataforma giratoria base (9) se mueve 
libremente.
4.3. Para retirar Glide Plus 360 de la 
base, asegúrese de que esté girado a 
la posición de carga lateral.  Tire de la 
correa QuickRelease (4) y levante el 
asiento para niños de la base.
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MONTAJE DE GLIDE PLUS 
360 CON EL CINTURÓN DE 
SEGURIDAD DEL VEHÍCULO
¡NOTA!  El Glide Plus 360 solo puede 
equiparse con el cinturón de seguridad 
de 3 puntos del vehículo.  NUNCA use un 
cinturón de regazo cuando lo instale en 
un vehículo.
¡NOTA!  Glide Plus 360 puede equiparse 
con el cinturón de seguridad del 
vehículo utilizando cualquiera de las tres 
posiciones de reclinación.
¡NOTA!  Glide Plus 360 solo se puede 
instalar mirando hacia atrás.  Nunca 
debe instalarse mirando hacia la parte 
delantera del vehículo.
5.1 Coloque Glide Plus 360 en el asiento 
del vehículo, mirando hacia la parte 
trasera del vehículo.  Coloque el cinturón 
de regazo a través de las dos guías del 

cinturón de regazo (11) en el asiento, que 
están marcadas con verde y situadas 
en la carcasa del asiento a ambos lados 
de las piernas de su hijo.  Abroche el 
cinturón de seguridad del vehículo.
5.2 Guíe el cinturón de hombro alrededor 
de la parte posterior del Glide Plus 360 
y asegúrelo en la guía del cinturón de 
seguridad (12), que está marcada con un 
indicador verde.
5.3 Sujete firmemente la parte superior 
de la carcasa del asiento con una mano 
y tire del cinturón de hombro hacia el 
carrete de inercia del vehículo, ya que 
esto eliminará cualquier holgura restante 
en el cinturón de seguridad del vehículo.
5.4 El asa de transporte del asiento para 
niños (13) DEBE mantenerse en posición 
vertical cuando se asegure con el 
cinturón de seguridad del vehículo.
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ELIMINACIÓN DE GLIDE PLUS 
360:
6.1 
[1] Retire el cinturón de hombro de la 
guía (12) en la parte posterior del asiento 
para niños.
[2] Suelte el cinturón de seguridad del 
vehículo de la hebilla
[3] Retire el cinturón de seguridad de las 
guías del cinturón de regazo (11)

DESLIZAMIENTO RECLINABLE 
PLUS 360
7.1 Para accionar la reclinación de 
la carcasa del asiento (14), tire de la 
palanca gris situada en la parte posterior 
de la carcasa del asiento.
Hay tres posiciones de reclinación

Posición 1 - vertical
Posición 2 - reclinación media
Posición 3 - reclinación completa

CONFIGURACIÓN DE GLIDE 
PLUS 360 PARA SU HIJO
8.1 La altura del reposacabezas debe 
ajustarse para su hijo antes de usar 
Glide Plus 360.   Para ajustar la altura del 
reposacabezas, afloje el arnés y luego 
tire del ajustador (15) en la parte superior 
del reposacabezas.  Mientras tira del 
ajustador, tire del reposacabezas hacia 
arriba, a la altura deseada.  La altura 
del reposacabezas debe estar al nivel de 
los hombros de su hijo.  Si encuentra el 
reposacabezas entre posiciones de altura, 
opte por la configuración más baja.
¡PROPINA!  El ajuste del reposacabezas 
se sentirá más suave al presionar 
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suavemente la parte superior del 
reposacabezas hacia abajo mientras se 
tira de la palanca de ajuste.
Verifique la altura del reposacabezas 
periódicamente durante el uso de Glide 
Plus 360: será necesario ajustarla a 
medida que su hijo crezca.
8.2 Glide Plus 360 tiene un inserto para 
recién nacidos de tres partes (16).  El 
inserto completo debe usarse para niños 
de entre 40 y 60 cm de longitud.
Cuando su hijo haya superado los 60 
cm, el inserto puede adaptarse para 
adaptarse mejor a la comodidad de su 
hijo.  El abrazador de cabeza y se puede 
quitar del inserto del cuerpo principal 
separando los broches.
8.3 Para asegurar a su hijo en Glide Plus 
360, afloje el arnés presionando el botón 
de ajuste (17) y abra la hebilla (18)

8.4 Tire de las correas de los hombros 
(19) sobre la parte superior de los 
hombros de su hijo.  Asegúrese de 
quitarse los abrigos o la ropa gruesa 
antes de asegurar el arnés.
8.5 Para abrochar el arnés, primero une 
las dos piezas del arnés.  Una vez juntos, 
empuje firmemente en la hebilla (18) .  
Habrá un CLIC audible cuando la hebilla 
esté conectada.
8.6 Para tensar el arnés, tire firmemente 
de la correa de ajuste (20).
El arnés debe estar lo suficientemente 
apretado como para que no pueda 
pellizcar las correas del arnés.
8.7 Las imágenes muestran un bebé y un 
niño pequeño correctamente asegurados 
en Glide Plus 360.
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MANTENIMIENTO
MONTAJE / EXTRACCIÓN DE LA CUBIERTA
Tire suavemente de la parte frontal de la 
cubierta.  
Hay piezas de plástico en los lados de la 
cubierta que se utilizan para sujetarla en 
su lugar. Simplemente tire suavemente 
para quitar la cubierta. 
Para volver a colocar la cubierta, siga los 
mismos pasos a la inversa. Inserte las 
partes laterales en la ranura.
LIMPIEZA
La funda del asiento es fácilmente 
extraíble y debe lavarse en un ciclo 
delicado a 30 grados con un detergente 
suave. Saque todas las piezas internas 
extraíbles de plástico / espuma del interior 
de las telas antes de lavarlas.
Siga las instrucciones de lavado en la 
etiqueta de cuidado de la cubierta.

No seque la funda en secadora ya que el 
acolchado podría desprenderse de la tela.
No exponga la funda a la luz solar 
durante períodos prolongados, cuando 
el asiento no esté en uso, cúbrala o 
guárdela en el maletero.
PIEZAS DE PLÁSTICO/METAL
Limpie con un jabón de manos suave y 
agua tibia. No debe utilizar detergentes, 
disolventes ni jabones fuertes. Esto puede 
debilitar la carcasa o el arnés de su 
portabebés. No debe quitar, desmontar 
ni alterar ninguna parte de la carcasa o el 
arnés del portabebés.
No debe engrasar ni lubricar ninguna 
parte de la carcasa o el sistema de arnés 
de su portabebés.
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ADVERTENCIAS
LEA ATENTAMENTE ESTAS 
INSTRUCCIONES. LA INSTALACIÓN 
INCORRECTA DEL SISTEMA DE 
RETENCIÓN INFANTIL PUEDE CAUSAR 
LESIONES GRAVES AL NIÑO. SI SE USA 
INCORRECTAMENTE, EL FABRICANTE 
NO SE HACE RESPONSABLE.
LA SEGURIDAD DE SU HIJO ES SU 
RESPONSABILIDAD.
SOLO PUEDE ESPERAR QUE EL ASIENTO 
DE AUTOMÓVIL GLIDE PLUS 360 BRINDE 
LA MÁXIMA PROTECCIÓN SI SE AJUSTA 
Y USA CORRECTAMENTE SEGÚN LAS 
INSTRUCCIONES DEL FABRICANTE.
ESTE SISTEMA DE RETENCIÓN INFANTIL 
HA SIDO HOMOLOGADO SEGÚN EL 
REGLAMENTO 129/04 PARA NIÑOS DE 
ENTRE 40 CM Y 87 CM DE ALTURA.
NO UTILICE LA BASE EN SENTIDO 
CONTRARIO A LA MARCHA CON NIÑOS 
MENORES DE 15 MESES.

SE RECOMIENDA UTILIZAR LA POSICIÓN 
ORIENTADA HACIA ATRÁS DURANTE EL 
MAYOR TIEMPO POSIBLE.
NO DEJE AL NIÑO DESATENDIDO EN EL 
VEHÍCULO.
AL INSTALAR EL ASIENTO DE 
SEGURIDAD EN LA POSICIÓN 
ORIENTADA HACIA ADELANTE, ES 
ACONSEJABLE MOVER EL ASIENTO 
DELANTERO DEL VEHÍCULO LO MÁS 
ADELANTE POSIBLE.
MANTENGA EL SISTEMA DE 
RETENCIÓN INFANTIL ALEJADO DE 
LÍQUIDOS CORROSIVOS, PINTURAS O 
DISOLVENTES QUE PUEDAN DAÑAR EL 
PRODUCTO.
UTILICE LAS GUÍAS ISOFIX DE PLÁSTICO 
PROPORCIONADAS CUANDO SEA 
NECESARIO. SILVER CROSS NO SE 
HACE RESPONSABLE DE LOS DAÑOS O 
MARCAS EN LA TAPICERÍA DEL ASIENTO 
DEL VEHÍCULO.
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EL SISTEMA DE RETENCIÓN INFANTIL 
DEBE REEMPLAZARSE DESPUÉS DE 
UN ACCIDENTE, INCLUSO SI NO 
HAY SIGNOS VISIBLES DE DAÑO. EL 
PRODUCTO PUEDE TENER DAÑOS 
INTERNOS INVISIBLES QUE PODRÍAN 
COMPROMETER LA SEGURIDAD DEL 
NIÑO.
TOME DESCANSOS REGULARES 
CUANDO VIAJE PARA QUE EL NIÑO 
PUEDA LEVANTARSE DEL ASIENTO Y 
CAMINAR. NO ES RECOMENDABLE 
VIAJAR DURANTE MÁS DE 2 HORAS 
SEGUIDAS SIN TOMAR UN DESCANSO. 
ESTE CONSEJO ES MUY IMPORTANTE 
PARA LOS BEBÉS.
NO COLOQUE LA PATA DE APOYO 
DELANTERA SOBRE LA TAPA 
DE UN COMPARTIMENTO DE 
ALMACENAMIENTO EN EL PISO. LA PATA 
DE APOYO DELANTERA DEBE HACER 
CONTACTO TOTAL Y FIRME CON EL PISO 
DEL VEHÍCULO.

LAS CORREAS NUNCA DEBEN 
TORCERSE.
LA HEBILLA DEL ARNÉS DEBE ESTAR 
ABROCHADA CORRECTAMENTE Y 
LAS CORREAS DEBEN AJUSTARSE 
PERFECTAMENTE AL NIÑO.
LA FUNDA DE TELA ES UNA PARTE 
ESENCIAL DEL SISTEMA DE RETENCIÓN 
INFANTIL. NO DEBE SER REEMPLAZADO 
POR UNA CUBIERTA DIFERENTE 
SIN LA AUTORIZACIÓN PREVIA DEL 
FABRICANTE.
NO ALTERE EL PRODUCTO AÑADIENDO 
O QUITANDO NINGÚN ACCESORIO O 
COMPLEMENTO.
NO DEJE EQUIPAJE U OBJETOS 
SIN ASEGURAR EN EL ESTANTE DE 
PAQUETES DEL VEHÍCULO, YA QUE EN 
CASO DE ACCIDENTE PODRÍAN CAUSAR 
LESIONES GRAVES A LOS OCUPANTES.
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Detta är en i-Size förbättrad bilbarnstol. 
Den är godkänd enligt FN-föreskrift 
nr 129 för användning i i-Size-
kompatibla fordonssittplatser som 
anges av fordonstillverkare i fordonets 
instruktionsbok.

i-Size Universal (40-87 cm ≤ 13 kg)

Om du är osäker, kontakta antingen 
tillverkaren av den förbättrade 
fasthållningsanordningen för barn eller 
återförsäljaren

ANMÄRKNING: ANVÄND INTE PÅ ETT 
PASSAGERARSÄTE UTRUSTAT MED 
AKTIVERAD FRÄMRE KROCKKUDDE.

 

INSTALLATION AV 
BARNSTOLEN
FÖR ATT INSTALLERA Glide Plus 360 
BILBARNSTOL, FÖLJ STEGEN NEDAN:
1.0 Fäst ISOFIX-styrningarna (10) på 
fordonets Isofix-förankringspunkter vid 
behov (se fordonets instruktionsbok).  
ISOFIX-styrningarna kan skydda bilsätets 
yta från att gå sönder. 
De kan också styra ISOFIX-fästena.  Om 
din bilbarnstol har inbyggda guider 
behöver du inte använda de som 
medföljer.
1.1 Fäll ut stödbenet (7) från 
förvaringsfacket.
1.2 Förläng ISOFIX-anslutningarna 
(3) genom att trycka på ISOFIX-
justeringsknappen (2) samtidigt som du 
drar i kontaktdonet
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1.3 Rikta in ISOFIX-anslutningarna (3) 
mot ISOFIX-guiderna och klicka sedan in 
båda ISOFIX-anslutningarna i ISOFIX-
förankringspunkterna 
Se till att båda ISOFIX-fästena är 
ordentligt fastsatta i fordonets ISOFIX-
förankringspunkter. Det ska höras två 
klick och färgerna på indikatorerna på 
båda ISOFIX-kontakterna ska vara helt 
gröna. 
Kontrollera att basen är ordentligt 
installerad genom att dra i båda ISOFIX-
kontakterna.
1.4 Efter att ha säkrat ISOFIX, förläng 
stödbenet (7) till golvet. När stödbenet 
är korrekt installerat kommer 
stödbensindikatorn att visa grönt. Rött 
kommer att visas när det är felaktigt 
installerat. 
Se till att stödbenet är i full kontakt med 
fordonets golvplatta.

Stödbenet har flera lägen. När 
stödbensindikatorn visar rött betyder det 
att stödbenet är i fel position.
1.5 Den fullständigt monterade basen.  
ISOFIX-fästena måste fästas och låsas 
fast i ISOFIX-förankringspunkterna. 
Stödbenet måste installeras korrekt med 
grön indikator.
2.1 För att ta bort basen från 
fordonssätet, tryck på knappen för 
justering av stödbenet (8) och kör uppåt.  
Stödbenet kommer inte längre i kontakt 
med fordonets golv.
2.2 För att lossa ISOFIX från 
fordonssätet, tryck först på de sekundära 
låsknapparna och tryck sedan på Isofix-
frigöringsknapparna (2) på ISOFIX-
fästena (3) innan du tar bort basen från 
fordonssätet.  Skjut tillbaka ISOFIX-
fästena (3) när basplattan inte används.
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AGELOCK ROTATION 
OMKOPPLARE
3.1 Base Plus 360 har AgeLock 
rotationsomkopplare (6).  När ≤ 15m är 
synlig kommer skivspelaren (9) inte att 
flyttas till ett framåtvänt läge.  Om du 
flyttar AgeLock för att visa >15 m kan 
skivspelaren låsas framåtvänd.
NOT!  Glide Plus 360 kan inte användas 
framåtvänd.  Approach Plus 360 kräver 
obligatorisk bakåtvänd användning 
tills ditt barn är minst 15 m + 76 cm.  Vi 
rekommenderar att du fortsätter att åka 
bakåtvänt mot ditt barn så länge som 
möjligt.

ANSLUTNING AV GLIDE PLUS 
360 TILL BELAGET
4.1 Placera Glide Plus 360 över basen och 
lokalisera anslutningspunkterna.  Skjut 

fast barnstolen ordentligt på basen.  Se 
till att anslutningsindikatorn (5) är grön
4.2 För att ta bort Glide Plus 360 från 
basen, vrid Glide Plus 360 genom 
att dra i rotationsknappen (1).  När 
rotationsknappen (1) hålls intryckt är 
basskivspelaren (9) fri att röra sig.
4.3 För att ta bort Glide Plus 360 från 
basen, se till att den är vriden till 
sidoladdningsläget.  Dra i QuickRelease-
remmen (4) och lyft av bilbarnstolen från 
basen.

MONTERING AV GLIDE PLUS 360 
MED BILENS SÄKERHETSBÄLTE
NOT!  Glide Plus 360 får endast utrustas 
med fordonets 3-punktsbälte.  Använd 
ALDRIG ett höftbälte när du monterar i 
ett fordon. 
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NOT!  Glide Plus 360 kan utrustas med 
fordonets säkerhetsbälte med något av 
de tre lutningslägena.
NOT!  Glide Plus 360 kan endast 
installeras bakåtvänd.  Den får aldrig 
monteras vänd mot fordonets framsida.
5.1 Placera Glide Plus 360 på 
fordonssätet, vänd mot fordonets 
baksida.  Placera höftbältet genom de 
två höftbältesstyrningarna (11) på sätet 
- dessa är markerade med grönt och 
placerade på sätesskalet på vardera sidan 
av ditt barns ben.  Spänn fast fordonets 
säkerhetsbälte.
5.2 För axelbältet runt baksidan av 
Glide Plus 360 och fäst i bältesguiden 
(12) - denna är markerad med en grön 
indikator.
5.3 Håll stadigt i den övre delen av 
sätesskalet med ena handen och dra 
tillbaka axelbältet mot fordonets 

tröghetsrulle - detta kommer att ta bort 
eventuellt kvarvarande slack i fordonets 
säkerhetsbälte.
5.4 Bärhandtaget för barnstolen (13) 
MÅSTE hållas i upprätt läge när man 
säkrar fordonet med säkerhetsbältet.

TA BORT GLIDE PLUS 360:
6.1 
[1] Ta bort axelbältet från styrningen (12) 
på baksidan av barnstolen.
[2] Lossa fordonets säkerhetsbälte från 
spännet
[3] Ta bort säkerhetsbältet från 
höftbälteslederna (11)

FÄLLBAR GLIDE PLUS 360
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7.1 För att manövrera sätesskalets lutning 
(14), dra i den grå spaken som sitter på 
baksidan av sätesskalet.
Det finns tre lutningslägen
Position 1 - upprätt
Position 2 - medelhög lutning
Position 3 - full lutning

STÄLLA IN GLIDE PLUS 360 FÖR 
DITT BARN
8.1 Nackstödets höjd bör justeras för 
ditt barn innan de använder Glide Plus 
360.   För att justera nackstödets höjd, 
lossa selen och dra sedan i justeraren (15) 
högst upp på nackstödet.  Medan du drar 
i justeraren, dra nackstödet uppåt till 
önskad höjd.  Nackstödets höjd ska vara 
i nivå med ditt barns axlar.  Om du hittar 
nackstödet mellan höjdlägena, välj den 

lägre inställningen.
DRICKS!  Justeringen av nackstödet 
kommer att kännas smidigare när 
du trycker ner toppen av nackstödet 
försiktigt när justeringsspaken dras.
Kontrollera nackstödets höjd med jämna 
mellanrum under hela användningen av 
Glide Plus 360 - det kommer att behöva 
justeras i takt med att ditt barn växer.
8.2 Glide Plus 360 har ett tredelat inlägg 
för nyfödda (16).  Hela insatsen måste 
användas för barn som är mellan 40-60 
cm långa.
När ditt barn har överskridit 60 cm kan 
inlägget anpassas för att bäst passa ditt 
barns komfort.  Huvudstödet och kan tas 
bort från huvuddelen genom att lossa 
tryckknapparna.
8.3 För att säkra ditt barn i Glide Plus 
360, lossa selen genom att trycka på 
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justeringsknappen (17) och öppna 
spännet (18)
8.4 Dra axelremmarna (19) över toppen 
av ditt barns axlar.  Se till att alla rockar 
eller tjocka kläder tas bort innan du 
säkrar selen.
8.5 För att spänna fast selen, sätt först 
ihop de två seldelarna.  När de är ihop, 
tryck fast i spännet (18) .  Det kommer 
att höras ett KLICK när spännet är 
anslutet.
8.6 För att spänna selen, dra i 
justeringsremmen (20) ordentligt.
Selen ska vara tillräckligt spänd så att du 
inte kan klämma ihop selens band.
8.7 Bilderna visar en korrekt säkrad bebis 
och ett litet barn i Glide Plus 360.

UNDERHÅLL
MONTERING / BORTTAGNING AV LOCKET

Dra försiktigt i den främre delen av 
locket.  
Det finns plastdelar på sidorna av locket 
som används för att fästa det på plats. 
Dra helt enkelt försiktigt för att ta bort 
locket. 
För att sätta på locket igen, följ 
samma steg i omvänd ordning. Sätt in 
sidodelarna i skåran.
RENGÖRING
Sätesöverdraget är lätt att ta bort och 
bör tvättas på ett skonsamt program i 30 
grader med ett milt rengöringsmedel. Ta 
ut alla avtagbara inre plast-/skumdelar 
från insidan av alla tyger innan du 
tvättar.
Följ tvättråden på tvättrådsetiketten på 
överdraget.
Torktumla inte överdraget eftersom 
vadderingen kan lossna från tyget.
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Utsätt inte överdraget för solljus 
under längre perioder, när sätet inte 
används, täck över det eller förvara det i 
bagageutrymmet.
PLAST/METALL DELAR
Torka av med en mild handtvål och 
varmt vatten. Du får inte använda 
rengöringsmedel, lösningsmedel eller 
starka tvålar. Detta kan försvaga 
babyskyddets skal eller sele. Du får inte ta 
bort, demontera eller ändra någon del av 
babyskyddets skal eller sele.
Du får inte olja eller smörja någon del av 
babyskyddets skal eller selsystem.

VARNINGAR
LÄS DESSA INSTRUKTIONER 
NOGGRANT. FELAKTIG INSTALLATION 
AV BILBARNSTOLEN KAN ORSAKA 
ALLVARLIGA SKADOR PÅ BARNET. 
VID FELAKTIG ANVÄNDNING KAN 

TILLVERKAREN INTE HÅLLAS ANSVARIG.
DITT BARNS SÄKERHET ÄR DITT ANSVAR
DU KAN BARA FÖRVÄNTA DIG ATT 
GLIDE PLUS 360 BILBARNSTOL GER 
MAXIMALT SKYDD OM DEN MONTERAS 
OCH ANVÄNDS KORREKT ENLIGT 
TILLVERKARENS INSTRUKTIONER.
DENNA BILBARNSTOL HAR GODKÄNTS 
ENLIGT FÖRORDNING 129/04 FÖR BARN 
SOM ÄR MELLAN 40 CM OCH 87 CM 
LÅNGA.
ANVÄND INTE BASEN I FRAMÅTVÄND 
POSITION MED BARN UNDER 15 
MÅNADER.
DU REKOMMENDERAS ATT ANVÄNDA 
DEN BAKÅTVÄNDA POSITIONEN SÅ 
LÄNGE SOM MÖJLIGT.
LÄMNA INTE BARNET UTAN UPPSIKT I 
FORDONET.
NÄR DU MONTERAR BILBARNSTOLEN I 
FRAMÅTVÄNT LÄGE ÄR DET LÄMPLIGT 
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ATT FLYTTA BILENS FRAMSÄTE SÅ LÅNGT 
FRAM SOM MÖJLIGT.
HÅLL BILBARNSTOLEN BORTA FRÅN 
FRÄTANDE VÄTSKOR, FÄRGER ELLER 
LÖSNINGSMEDEL SOM KAN SKADA 
PRODUKTEN.
ANVÄND DE MEDFÖLJANDE ISOFIX-
GUIDERNA AV PLAST VID BEHOV. SILVER 
CROSS KAN INTE HÅLLAS ANSVARIG 
FÖR SKADOR ELLER MÄRKEN PÅ 
FORDONSSÄTETS KLÄDSEL.
BILBARNSTOLEN BÖR BYTAS UT EFTER 
EN OLYCKA, ÄVEN OM DET INTE FINNS 
NÅGRA SYNLIGA TECKEN PÅ SKADA. 
PRODUKTEN KAN HA OSYNLIGA INRE 
SKADOR SOM KAN ÄVENTYRA BARNETS 
SÄKERHET.
TA REGELBUNDNA PAUSER NÄR DU 
RESER SÅ ATT BARNET KAN TA SIG UPP 
UR SÄTET OCH GÅ OMKRING. DET ÄR 
INTE TILLRÅDLIGT ATT RESA MER ÄN 2 
TIMMAR ÅT GÅNGEN UTAN ATT TA EN 
PAUS. DETTA RÅD ÄR MYCKET VIKTIGT 

FÖR SPÄDBARN.
PLACERA INTE DET FRÄMRE STÖDBENET 
PÅ LOCKET TILL ETT FÖRVARINGSFACK 
PÅ GOLVET. DET FRÄMRE STÖDBENET 
MÅSTE HA FULL OCH FAST KONTAKT 
MED FORDONETS GOLV.
REMMARNA FÅR ALDRIG VRIDAS.
SELENS SPÄNNE MÅSTE VARA 
ORDENTLIGT FASTSATT OCH 
REMMARNA SKA SITTA TÄTT PÅ BARNET.
TYGÖVERDRAGET ÄR EN VIKTIG DEL 
AV BILBARNSTOLEN. DEN FÅR INTE 
BYTAS UT MOT ETT ANNAT LOCK 
UTAN FÖREGÅENDE TILLSTÅND FRÅN 
TILLVERKAREN.
ÄNDRA INTE PRODUKTEN GENOM ATT 
LÄGGA TILL ELLER TA BORT NÅGOT 
TILLBEHÖR ELLER KOMPLEMENT.
LÄMNA INTE OSÄKRAT BAGAGE ELLER 
FÖREMÅL PÅ HATTHYLLAN I FORDONET, 
EFTERSOM DE I HÄNDELSE AV EN 
OLYCKA KAN ORSAKA ALLVARLIGA 
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SKADOR PÅ PASSAGERARNA.
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EU/PACIFIC
Silver Cross (Pacific) Ltd.
Office 527, 
Lee Garden Three,
1 Sunning Road, 
Causeway Bay, 
Hong Kong

UK
Silver Cross (UK) Ltd,
Micklethorn, 
Broughton, 
Skipton, 
North Yorkshire, 
BD23 3JA

EU/UE Responsible person, Отговорно лице, Osoba odpovědná, Ansvarlige person, 
Verantwortliche Person, Υπεύθυνο πρόσωπο, Persona responsable, Vastutav isik, 
Vastuuhenkilö, Personne responsable, Duine atá freagrach, Odgovorna osoba, 
Felelős személy Persona responsabile, Atsakingas asmuo, Atbildīgā persona, 
Persuna responsabbli, Verantwoordelijk persoon, Osoba odpowiedzialna, Pessoa 
responsável, Persoana responsabilă, Zodpovedná osoba, Odgovorna oseba, 
Ansvarig person: 
Silver Cross Europe S.L., Carrer de Pau Claris, 138, Entresòl, 08009 Barcelona, Spain 
(gpsr@silvercrossbaby.com)



silvercrossbaby.com

Customer service: 0345 872 6900
e-mail: customerservice@silvercrossbaby.com

Contact Us



Vehicle Fitting List
Base Plus 360 with:

Glide Plus 360
Approach Plus 360

40cm - 105cm / ≤ 19.5kg / Birth to approx 4 years



IMPORTANT SAFETY GUIDE
		

		  DO NOT USE ON A
		  PASSENGER SEAT WITH A 			 
FRONT AIRBAG, IT IS VERY DANGEROUS 
AND ILLEGAL (YOU MAY BE ABLE TO 
DISCONNECT
THE AIRBAG MANUALLY OR 
AUTOMATICALLY TO COMPLY WITH 
THE LAW). REFER TO YOUR VEHICLE 
HANDBOOK.

IF POSSIBLE, SILVER CROSS 
RECOMMEND FITTING THE 
SEAT IN THE REAR SEAT OF THE 
VEHICLE, IT IS STATISTICALLY 
SAFER.

For the latest vehicle fitting lists
please refer to the Silver Cross
website:
www.silvercrossbaby.com/
customer-service/instructionmanuals
or on the Silver Cross App.

This fitting-list was carefully prepared 
using scientific data collected from 
both vehicle and car seat. No liability 
is accepted for the accuracy of the list, 
which is for guidance purposes only. 
You are advised to check that the seat 
you purchase is compatible with your 
car at the time of purchase.

AIRBAG



VEHICLE FITTING INFORMATION
The numbers on the diagram below 
correspond with the vehicle fitting 
positions listed in the following pages.

If your child restraint can be fitted, it is 
marked with Y.
If your child restraint cannot be fitted, it is 
marked with N.
If your vehicle is not listed in this manual or 
it is not marked with either a Y or N then 
please refer to your vehicle’s handbook or
contact the manufacturer for further 
information. Seat positions in other cars 
may also be suitable to accept the child 
restraint.

1

2
3

4

5
6

7

OK

Glide Plus 360
i-Size infant carrier 
with Base Plus 360

Birth - approx. 18m.
40-87cm

13kg

Fitting Method:
Base Plus 360

OR
Vehicle 3 point 

seatbelt

Approach Plus 360
Multi stage seat 

with Base Plus 360

Birth - approx. 4y.
40-105cm

19.5kg

Fitting Method:
Base Plus 360 only



Glide Plus 360 with 

Base Plus 360

Approach Plus 360 

with Base Plus 360

Vehicles NOTES i-Size
Approved Seating 

Positions

Approved Seating 

Positions

Alfa Romeo 4C Coupe   (2014 - ) - -

Alfa Romeo Giulia   (2017 -  ) Y 2, 4 2, 4

Alfa Romeo Guilietta (2010 -  ) 2, 4 2, 4

Alfa Romeo MiTo 3dr   (2009  -  ) - -

Alfa Romeo Stelvio   (2017 -  ) Y 2, 4 2, 4

Aston Martin DB11   (2019 -  ) - -

Aston Martin DBS   (2019 -  ) - -

Aston Martin Vantage   (2019 -  ) - -

Audi A1 5dr   (2018 -  ) Y 2, 4 2, 4

Audi A1 Sportback 5dr   (2012 -  ) - -

Audi A3 5dr   (2005 - 2011) 2, 4 2, 4

Audi A3 3dr   (1996 - 2003) 2, 4 2, 4

Audi A3 Hatch 5dr   (2012 -  ) 2, 4 2, 4

Audi A3 S3 5dr   (2012 -  ) 2, 4 2, 4

Audi A3 Saloon   (2014 -  ) 2, 4 2, 4

Audi A3 e-Tron Sportback   (2015 -  ) 2, 4 2, 4

Audi A4 2005   (2005 - 2008) 2, 4 2, 4

Audi A4   (2015 -  ) Y 2, 4 2, 4

Audi A4 Avant   (2008 -  ) 2, 4 2, 4



Audi A5 Sportback   (2009 -  ) 2, 4 2, 4

Audi A5/S5 Cabriolet  (2017 -  ) Y 2, 4 2, 4

Audi A5/S5 Coupe   (2016 -  ) 2, 4 2, 4

Audi A5/S5 Sportback   (2017 -  ) Y 2, 4 2, 4

Audi A6 Allroad   (2011 -  ) 2, 4 2, 4

Audi A6 Avant   (2011 -  ) 2, 4 2, 4

Audi A7 Sportback   (2011 -  ) 2, 4 2, 4

Audi A7/S7 Sportback   (2016 -  ) 2, 4 2, 4

Audi A7/S7 Sportback   (2018 -  ) 2, 4 2, 4

Audi A8   (2011 -  ) 2, 4 2, 4

Audi A8 S8   (2011 -  ) 2, 4 2, 4

Audi A8/S8   (2018 -  ) Y 2, 4 2, 4

Audi Q2   (2016 -  )
MOTION 2:  RECLINE AND ROTATE 

REDUCED WHEN FORWARD FACING
Y 1, 2, 4 1, 2, 4

Audi Q3   (2011 -  ) 1, 2, 4 1, 2, 4

Audi Q3  (2019 -  ) Y 1, 2, 4 2, 4

Audi Q4 e-Tron   (2021 -  ) Y 2, 4 2, 4

Audi Q5   (2009 -  ) 2, 4 2, 4

Audi Q5/SQ5   (2017 -  ) 2, 4 2, 4

Audi Q7   (2006 -  ) 2, 4 2, 4

Audi Q7   (2015 -  ) Y 2, 4 2, 4

Audi Q8   (2018 -  ) Y 1, 2, 4 1, 2, 4

Audi TT Coupe   (2008 -  ) - -

BMW 1 Series (f20) 5dr (2011 -  ) 2, 4 2, 4

BMW 1-Series 5dr   (2004 - 2010) 2, 4 2, 4



BMW 1-Series Cabrio   (2008 -  ) 2, 4 2, 4

BMW 1-Series Coupe   (2008 -  ) 2, 4 2, 4

BMW 2-Series AC-T   (2015 -  ) 2, 4 2, 4

BMW 2-Series Coupe   (2014 -  ) 2, 4 2, 4

BMW 3 Series (f30)   (2012 -  ) 2, 4 2, 4

BMW 3-Series (E46) Coupe   (2002 - 2006) - -

BMW 3-Series Coupe (E90)   (2007 -  ) 2, 4 2, 4

BMW 3GT    (2013 -  ) 2, 4 2, 4

BMW 4-Series Gran Coupe   (2014 -  ) 2, 4 2, 4

BMW 5-GT   (2010 -  ) 2, 4 2, 4

BMW 5-Series (F10)   (2011 -  ) 2, 4 2, 4

BMW 5-Series (E60)   (2003 - 2010) 2, 4 2, 4

BMW 5-Series   (2018 -  ) Y 2, 4 2, 4

BMW 6-Series Cabrio   (2011 -  ) 2, 4 2, 4

BMW 6-Series Coupe (2Dr)   (2011 -  ) 2, 4 2, 4

BMW 6-Series Gran Coupe (4Dr)   (2011 -  ) 2, 4 2, 4

BMW 7-Series   (2010 -  ) 2, 4 2, 4

BMW 7-Series    (2015 -  ) 2, 4 2, 4

BMW X1   (2009 -2015) 2, 4 2, 4

BMW X1   (2016 -  ) Y 1, 2, 4 1, 2, 4

BMW X3   (2007 -  ) 2, 4 2, 4

BMW X3 (F25)   (2011 -  ) 2, 4 2, 4

BMW X3   (2018 -  ) Y 2, 4 2, 4

BMW X4   (2014 -  ) 2, 4 2, 4

BMW X5   (2000 - 2006) - -



BMW X5   (2007 - 2014) 2, 4 2, 4

BMW X5   (2015 -  ) 2, 4 2, 4

BMW X6   (2009 -  ) 2, 4 2, 4

BMW X6   (2015 -  ) 2, 4 2, 4

BMW i3   (2014 -  ) 2, 4 2, 4

BMW i8   (2014 -  ) - -

BMW iX   (2021 -  ) Y 2, 4 2, 4

BMW iX3   (2022 -  ) Y 2, 4 2, 4

Bentley Continental Flying Spur   (2005 -  ) 2, 4 2, 4

Bentley Continental GT   (2003 - 2012) - -

Bentley Continental GT Conv   (2006 - 2012) - -

Bentley Mulsanne   (2012 -  ) 2, 4 2, 4

Cadillac BLS   (2005 - 2012) 2, 4 2, 4

Chevrolet Aveo 5dr   (2012 -  ) 2, 4 -

Chevrolet Captiva   (2010 -  ) 2, 4 2, 4

Chevrolet Cruze   (2011 -  ) 2, 4 2, 4

Chevrolet Orlando   (2011 -  ) 2, 4 2, 4

Chevrolet Spark 5dr   (2012 -  )

FRONT SEAT ROOM REDUCTION MAY 

BE EXPERIENCED WITH A REAR FACING 

SEAT.  BALANCE I-SIZE ONLY 

COMPATIBLE IF APPROVED VEHICLE 

TOP TETHER POINT IS PRESENT.

2, 4 2, 4

Chevrolet Traxx   (2013 -  ) 2, 4 2, 4

Chevrolet Volt   (2011 -  ) 2, 4 2, 4

Chrysler 300C   (2012 -  ) 2, 4 2, 4



Chrysler Delta   (2007 -  ) 2, 4 2, 4

Chrysler Grand Voyager   (2008 -  ) 2, 4 2, 4

Chrysler Ypsilon 3dr   (2012 -  ) 2, 4 -

Citroen Berlingo II SB!   (2008 -  )
FLOOR STORAGE COMPARTMENT 

PRESENT
- -

Citroen Berlingo Multispace SB!   (2007 -  )
FLOOR STORAGE COMPARTMENT 

PRESENT
- -

Citroen C-Cactus   (2015) Y 2, 4 2, 4

Citroen C1 5dr   (2015 -  ) 2, 4 -

Citroen C1 3dr   (2006 -  ) - -

Citroen C3 5Dr   (2009 -  ) 2, 4 2, 4

Citroen C3 5dr   (2005 - 2009) 2, 4 2, 4

Citroen C3 5dr   (2016 -  ) Y 2, 4 2, 4

Citroen C3 Aircross  (2017 -  ) Y 2, 4 2, 4

Citroen C3 Picasso SB!   (2009 -  )
SUPPORT LEG TO BOTTOM OF 

STORAGE BOX
2, 4 -

Citroen C4 G-Picasso SB!   (2007 - 2013)
SUPPORT LEG TO BOTTOM OF 

STORAGE BOX
2, 4 2, 4

Citroen C4 G-Picasso SB!   (2014 -  )
SUPPORT LEG TO BOTTOM OF 

STORAGE BOX
2, 4 2, 4

Citroen C4 Picasso SB!   (2007 - 2013)
SUPPORT LEG TO BOTTOM OF 

STORAGE BOX
2, 4 -

Citroen C5   (2008 -  ) 2, 4 2, 4

Citroen C5   (2005 - 2008) 2, 4 2, 4

Citroen C5 Aircross   (2019 -  ) Y 2, 4 2, 4



Citroen C5 Tourer   (2009 -  ) 2, 4 2, 4

Citroen DS3   (2011 -  ) 2, 4 2, 4

Citroen DS3 Cabrio   (2013 -  ) 2, 4 2, 4

Citroen DS3 Crossback   (2019 -  ) Y 2, 4 2, 4

Citroen DS4   (2011 -  ) 2, 4 2, 4

Citroen DS5   (2013 -  ) 2, 4 2, 4

Citroen DS7   (2018 -  ) Y 2, 4 2, 4

Citroen Jumpy   (2007 - 2016) 2, 4 2, 4

Citroen Nemo   (2008 -  ) 2, 4 2, 4

Citroen Xsara 5dr   (2000 - 2004) NO ISOFIX IN MODEL ASSESSED - -

Citroen Xsara Picasso SB!   (2000 - 2012)
SUPPORT LEG TO BOTTOM OF 

STORAGE BOX
2, 4 2, 4

Cupra Terramar   (2024 -  ) Y 2, 4 2, 4

Cupra Tavascan   (2024 -  ) Y 2, 4 2, 4

Cupra Born   (2021 -  ) Y 2, 4 2, 4

Cupra Formentor   (2020 -  ) Y 2, 4 2, 4

Cupra Leon   (2020 -  ) Y 2, 4 2, 4

Cupra Leon Estate   (2020 -  ) Y 2, 4 2, 4

Cupra Ateca   (2018 -  ) Y 2, 4 2, 4

Dacia Duster   (2012 -  ) 2, 4 2, 4

Dacia Jogger   (2022 -  ) Y 2, 4 2, 4

Dacia Logan MCV   (2013 -  ) 2, 4 2, 4

Dacia Logan MCV 2006   (2008-2013) 2, 4 2, 4

Dacia Sandero   (2013 -  ) 2, 4 2, 4

Dacia Sandero Stepway   (2013 -  ) 2, 4 2, 4



Dacia Spring (2021 -  )

FRONT SEAT SPACE REDUCTION WHEN 

INSTALLING A REAR FACING CHILD 

RESTRAINT

2, 4 2, 4

Dacia Bigster   (2025 -  )
MOTION 2:  NOT APPROVED DUE TO 

INSUFFICIENT SPACE IN VEHICLE
2, 4 2, 4

FIAT 124 Spider 2016   (2016 -  ) - -

FIAT 500   (2008 -  )
VEHICLE DOES NOT ALLOW FOR ISOFIX 

REAR FACING CHILD SEATS
- -

FIAT 500L   (2013 -  ) 2, 4 2, 4

FIAT 500X   (2015 -  ) Y 2, 4 2, 4

FIAT Bravo   (2007 -  ) 2, 4 2, 4

FIAT Doblo   (2007 -  ) 2, 4 2, 4

FIAT Panda   (2012 -  ) - -

FIAT Punto 3dr (Grande Punto)   (2006 -  ) - -

FIAT Qubo   (2008 -  ) 2, 4 2, 4

FIAT Tipo   (2016 -  ) Y 2, 4 2, 4

Ford B-Max   (2012 -  ) 2, 4 2, 4

Ford C-Max   (2011 -  ) 2, 4 2, 4

Ford C-Max SB!   (2003 - 2013) - -

Ford EcoSport   (2015 -  ) Y 2, 4 2, 4

Ford Edge   (2016 -  ) 2, 4 2, 4

Ford Fiesta 3dr   (2004 - 2008) NO ISOFIX IN MODEL ASSESSED - -

Ford Fiesta MK6 5dr   (2008 - 2017) 2, 4 2, 4

Ford Fiesta Mk7   (2017 - 2023) Y 2, 4 2, 4

Ford Focus   (2010 -  ) 2, 4 2, 4



Ford Focus 2005   (2005 - 2009) NO ISOFIX IN MODEL ASSESSED - -

Ford Focus 2018  (2018 -  ) Y 2, 4 2, 4

Ford Focus EV   (2015-  ) 2, 4 2, 4

Ford Focus Mk1   (1998 - 2004) NO ISOFIX IN MODEL ASSESSED - -

Ford Galaxy   (2006 -  ) 2, 4 2, 4

Ford Galaxy   (2016 -  ) Y 2, 4 2, 4

Ford Ka 3dr   (2009 - 2013) NO ISOFIX IN MODEL ASSESSED - -

Ford Ka+ 5dr   (2016 -  ) Y 2, 4 2, 4

Ford Kuga   (2008 - 2012) 2, 4 2, 4

Ford Kuga   (2013 -  ) 2, 4 2, 4

Ford Kuga   (2017 -  ) Y 2, 4 2, 4

Ford Kuga   (2020 -  ) Y 2, 4 2, 4

Ford Mondeo   (2000 - 2007) - -

Ford Mondeo Estate   (2007 -  ) 2, 4 2, 4

Ford Mustang Cabrio   (2015 -  ) - -

Ford Mustang Coupe   (2015 -  ) - -

Ford Mustang Mach E   (2022 -  ) Y 2, 4 2, 4

Ford New Mondeo   (2014 -  ) Y 2, 4 2, 4

Ford Puma (2020 -  ) Y 2, 4 2, 4

Ford Ranger Double-Cab Pickup   (2019 -  ) 2, 4 2, 4

Ford S-Max SB!   (2006 -  )

SUPPORT LEG ON TOP OF STORAGE 

BOX ONLY WHEN OFFICIAL FORD FOAM 

SPACER USED.  IF NO FOAM SPACER, 

FIT IS NOT APPROVED

2, 3, 4 2, 3, 4

Ford S-Max  (2015 -  ) Y 2, 4 2, 4



Genesis G80   (2021 -  ) Y 2, 4 2, 4

Genesis GV80 SUV   (2021 -  ) Y 2, 4 2, 4

Honda Accord Saloon   (2008 -  ) 2, 4 2, 4

Honda CR-V   (2007 - 2012) 2, 4 2, 4

Honda CR-V   (2012 -  ) 2, 4 2, 4

Honda CR-V   (2019 -  ) Y 2, 4 2, 4

Honda Civic   (2012 -  ) 2, 4 2, 4

Honda Civic   (2006 - 2011) 2, 4 2, 4

Honda Civic   (2017 -  ) Y 2, 4 2, 4

Honda Civic Saloon  (2019 -  ) Y 2, 4 2, 4

Honda Civic Tourer   (2014 -  ) 2, 4 2, 4

Honda E   (2020 - 2023 )
MOTION 2:  FRONT SEAT SPACE 

REDUCTION 
2, 4 2, 4

Honda E:nY1   (2023 -  ) Y 2, 4 2, 4

Honda Elysion   (2012  -  ) 2, 4 2, 4

Honda FRV   (2006 - 2011) 2, 4 -

Honda HR-V   (2015  -  ) Y 2, 4 2, 4

Honda HR-V   (2022  -  ) Y 2, 4 2, 4

Honda Insight   (2009  -  ) 2, 4 2, 4

Honda Jazz   (2008 - 2015) 2, 4 2, 4

Honda Jazz   (2002 - 2008) NO ISOFIX IN MODEL ASSESSED - -

Honda Jazz   (2016  -  ) Y 2, 4 2, 4

Honda Jazz   (2020  -  ) Y 2, 4 2, 4

Honda Jazz Crosstar   (2021  -  ) Y 2, 4 2, 4

Honda Odyssey   (2010  -  ) - -



Hyundai Genesis Sedan   (2016  -  ) 2, 4 2, 4

Hyundai Getz 5dr   (2005 - 2011) 2, 4 2, 4

Hyundai Ioniq Hybrid   (2016  -  ) Y 2, 4 2, 4

Hyundai Ix20   (2011  -  ) 2, 4 2, 4

Hyundai Kona   (2017  -  ) Y 2, 4 2, 4

Hyundai Santa Fe   (2012  -  ) 2, 4 2, 4

Hyundai Santa Fe   (2007 - 2012) 2, 4 2, 4

Hyundai Tucson  (2015  -  ) Y 2, 4 2, 4

Hyundai Veloster   (2012  -  ) - -

Hyundai i10 5dr   (2014  -  ) Y 2, 4 2, 4

Hyundai i10 5dr   (2008  -  ) - -

Hyundai i20   (2014  -  ) 2, 4 2, 4

Hyundai i20   (2015  -  ) 2, 4 2, 4

Hyundai i20 Hatch   (2009  -  ) - -

Hyundai i30 Hatch   (2012  -  ) 2, 4 2, 4

Hyundai i30 Hatch   (2015 - 2017) 2, 4 2, 4

Hyundai i30 Hatch    (2017  -  ) Y 2, 4 2, 4

Hyundai i40   (2011  -  ) 2, 4 2, 4

Hyundai i800/H1   (2008  -  ) 2, 4 2, 4

Hyundai ix35   (2010  -  ) 2, 4 2, 4

Infiniti EX SUV   (2009  -  ) 2, 4 2, 4

Infiniti FX SUV   (2009  -  ) 2, 4 2, 4

Infiniti G Coupe   (2009  -  ) - -

Infiniti G Saloon   (2009  -  ) 2, 4 2, 4

Infiniti M Saloon   (2010  -  ) 2, 4 2, 4



Infiniti Q50   (2016  -  )
BALANCE ISIZE:  RECLINE SEAT TO PULL 

TOP TETHER TIGHT
2, 4 2, 4

Jaguar E-Pace   (2018  -  ) Y 2, 4 2, 4

Jaguar F-Pace   (2016  -  ) Y 2, 4 2, 4

Jaguar F-Type Coupe   (2014  -  ) - -

Jaguar I-Pace   (2018  -  ) Y 2, 4 2, 4

Jaguar X-Type   (2001 - 2010) - -

Jaguar XE   (2015  -  ) Y 2, 4 2, 4

Jaguar XF   (2008  -  ) 2, 4 2, 4

Jaguar XF   (2015  -  ) Y 2, 4 2, 4

Jaguar XF Estate   (2015  -  ) Y 2, 4 2, 4

Jaguar XF Sportbrake   (2012  -  ) 2, 4 2, 4

Jaguar XJ   (2010  -  ) 2, 4 2, 4

Jaguar XK Coupe   (2006  -  ) - -

Jeep Cherokee   (2014  -  )

MOTION 2 - RECLINE AND ROTATION 

REDUCED WHEN USING FORWARD 

FACING

2, 4 2, 4

Jeep Compass   (2011  -  ) 2, 4 2, 4

Jeep Grand Cherokee   (2011  -  ) 2, 4 2, 4

Jeep Renegade   (2015  -  ) Y 2, 4 2, 4

Jeep Wrangler 5Dr   (2007  -  ) - -

KIA Ceed   (2020  -  ) Y 2, 4 2, 4

KIA EV6   (2022  -  ) Y 2, 4 2, 4

KIA Sorento   (2015  -  ) 2, 4 2, 4

KIA Sorento   (2020  -  ) Y 2, 4 2, 4



KIA Soul EV   (2015  -  ) 2, 4 2, 4

KIA Soul EV   (2019  -  ) Y 2, 4 2, 4

KIA Xceed   (2020  -  ) Y 2, 4 2, 4

Kia Carens SB!   (2013  -  ) 2, 4 2, 4

Kia Cee'D Hatch   (2012  -  ) 2, 4 2, 4

Kia Niro   (2017  -  ) Y 2, 4 2, 4

Kia Niro Hybrid  (2022  -  ) Y 2, 4 2, 4

Kia Optima   (2011  -  ) 2, 4 2, 4

Kia Optima   (2016  -  ) Y 2, 4 2, 4

Kia Picanto 5dr   (2011 - 2015) 2, 4 2, 4

Kia Picanto   (2017  -  ) Y 2, 4 2, 4

Kia Picanto 5dr   (2008  -  ) - -

Kia Rio   (2012  -  2017) 2, 4 2, 4

Kia Rio   (2017  -  ) Y 2, 4 2, 4

Kia Sorento   (2012  -  ) 2, 4 2, 4

Kia Sorento   (2003 - 2009) 2, 4 2, 4

Kia Soul   (2009  -  ) 2, 4 2, 4

Kia Sportage   (2011  -  ) 2, 4 2, 4

Kia Sportage   (2016  -  2022) Y 2, 4 2, 4

Kia Sportage   (2022 -  ) Y 2, 4 2, 4

Kia Stonic   (2017 -  ) Y 2, 4 2, 4

Kia Venga   (2011 -  ) 2, 4 2, 4

Lancia Thema   (2012 -  ) 2, 4 2, 4

Lancia Voyager   (2010 -  ) 2, 4 2, 4

Lancia Ypsilon 3dr   (2012 -  ) 2, 4 -



Land Rover Defender   (2020 -  ) Y 1, 2, 4 2, 4

Land Rover Discovery 4   (2009 -  ) 2, 4 2, 4

Land Rover Discovery 5   (2017 -  ) Y 1, 2, 4 2, 4

Land Rover Discovery Sport   (2015 -  ) 2, 4 2, 4

Land Rover Freelander 2   (2006 - 2014) 2, 4 2, 4

Land Rover Range Rover   (2002 - 2012) 2, 4 2, 4

Land Rover Range Rover   (2013 -  ) 2, 4 2, 4

Land Rover Range Rover Evoque   (2011 -  ) 2, 4 2, 4

Land Rover Range Rover Evoque 5dr   (2019 -  

)
Y 2, 4 2, 4

Land Rover Range Rover Evoque 5dr   (2011 -  ) 2, 4 2, 4

Land Rover Range Rover Sport   (2005 - 2012) 2, 4 2, 4

Land Rover Range Rover Sport   (2013 -  ) 2, 4 2, 4

Land Rover Range Rover VELAR   (2017 -  ) Y 2, 4 2, 4

Lexus CT   (2011 -  ) 2, 4 2, 4

Lexus ES Hybrid   (2019 -  ) Y 2, 4 2, 4

Lexus GS    (2013 -  ) 2, 4 2, 4

Lexus IS   (2005 -  ) 2, 4 2, 4

Lexus IS 200   (1999 -  ) 2, 4 2, 4

Lexus NX   (2014 -  ) Y 2, 4 2, 4

Lexus RX   (2010 -  ) 2, 4 2, 4

Lexus RX   (2017 -  ) Y 2, 4 2, 4

Lexus UX   (2019 -  ) Y 2, 4 2, 4



MG S5   (2025 -  ) 2, 4 2, 4

MG 4 EV   (2022 -  )

MOTION 2 - RECLINE AND ROTATION 

REDUCED WHEN USING FORWARD 

FACING

Y 2, 4 2, 4

MG 5 EV Estate   (2020 -  ) Y 2, 4 2, 4

MG GS   (2016 -  ) Y 2, 4 2, 4

MG HS PHEV SUV  (2021 -  ) Y 2, 4 2, 4

MG HS SUV   (2021 -  ) Y 2, 4 2, 4

MG Motor MG6    (2012 -  ) 2, 4 2, 4

MG ZS   (2021 -  ) Y 2, 4 2, 4

MG ZS EV   (2021 -  ) Y 2, 4 2, 4

Mini Clubman   (2016 -  ) Y 2, 4 2, 4

MINI Aceman   (2025 -  ) Y 2, 4 2, 4

MINI Countryman   (2010 - 2017) 2, 4 2, 4

Mini Countryman (2017 -  ) Y 2, 4 2, 4

MINI Coupe   (2009 -  ) - -

MINI Hatch   (2006 -  ) - -

MINI Hatchback 3Dr   (2014 -  ) 1, 2, 4 2, 4

MINI Hatchback 3dr   (2000 - 2006) - -

MINI Hatchback 5dr   (2015 -  ) 1, 2, 4 2, 4

MINI Paceman   (2013 -  ) 2, 4 2, 4

Maserati Ghibli   (2014 -  ) 2, 4 2, 4

Maserati Gran Turismo   (2007 -  ) - -

Maserati Levante   (2017 -  ) 2, 4 2, 4

Maserati Quattroporte   (2016 -  ) 2, 4 2, 4



Mazda 2   (2007 -  ) 2, 4 2, 4

Mazda 2 5dr   (2015 -  ) Y 2, 4 2, 4

Mazda 3 Hatch   (2009 - 2013) 2, 4 2, 4

Mazda 3 Hatchback   (2014 -  ) 2, 4 2, 4

Mazda 5   ( 2005 - 2010) 2, 4 2, 4

Mazda 6   (2007 - 2012) 2, 4 2, 4

Mazda 6   (2018 -  ) Y 2, 4 2, 4

Mazda 6 Estate   (2013 -  ) 2, 4 2, 4

Mazda 6 Saloon   (2013 -  ) 2, 4 2, 4

Mazda CX-3   (2015 -  ) Y 2, 4 2, 4

Mazda CX-5   (2011 -  ) 2, 4 2, 4

Mazda CX-7   (2007 -  ) 2, 4 2, 4

Mazda MX-5   (2015 -  ) - -

Mercedes-Benz A Class   (2005 - 2012) 2, 4 2, 4

Mercedes-Benz A-Class   (2013 -  ) 2, 4 2, 4

Mercedes-Benz A-Class Hatchback   (2019 -  ) Y 2, 4 2, 4

Mercedes-Benz A-Class Saloon   (2019 -  ) Y 2, 4 2, 4

Mercedes-Benz B-Class   (2012 -  ) 2, 4 2, 4

Mercedes-Benz B-Class EV   (2015 -  ) 2, 4 2, 4

Mercedes-Benz C-Class Estate   (2015 -  ) 2, 4 2, 4

Mercedes-Benz C-Class Coupe   (2011 -  ) 2, 4 2, 4

Mercedes-Benz C-Class Estate   (2008 -  ) 2, 4 2, 4

Mercedes-Benz CLA   (2013 -  ) 2, 4 2, 4

Mercedes-Benz CLA   (2019 -  ) Y 2, 4 2, 4



Mercedes-Benz CLA Shooting-Brake   (2015 -  ) Y 2, 4 2, 4

Mercedes-Benz CLS Coupe    (2011 -  ) 2, 4 2, 4

Mercedes-Benz CLS Shooting Brake   (2012 -  ) 2, 4 2, 4

Mercedes-Benz E-Class   (2006 - 2009) 2, 4 2, 4

Mercedes-Benz E-Class Cabriolet   (2017 -  ) 2, 4 2, 4

Mercedes-Benz E-Class Coupe   (2009 -  ) 2, 4 2, 4

Mercedes-Benz E-Class Coupe   (2017 -  ) Y 2, 4 2, 4

Mercedes-Benz E-Class Estate   (2016 -  ) Y 2, 4 2, 4

Mercedes-Benz E-Class   (2013 -  ) 2, 4 2, 4

Mercedes-Benz EQA   (2021 -  ) Y 2, 4 2, 4

Mercedes-Benz EQC   (2021 -  ) Y 2, 4 2, 4

Mercedes-Benz GL Class   (2012 -  ) 2, 4 2, 4

Mercedes-Benz GLA   (2021 -  ) Y 2, 4 2, 4

Mercedes-Benz GLC   (2016 -  ) Y 2, 4 2, 4

Mercedes-Benz GLC Coupe   (2019 -  ) Y 2, 4 2, 4

Mercedes-Benz GLB   (2019 -  ) 2, 4 2, 4

Mercedes-Benz GLE   (2015 -  ) 2, 4 2, 4

Mercedes-Benz GLE   (2020 -  ) Y 2, 4 2, 4

Mercedes-Benz R-Class   (2006 - 2012) 2, 4 2, 4

Mercedes-Benz S Class   (2014 -  ) 2, 4 2, 4

Mercedes-Benz S-Class   (2006 - 2013) 2, 4 2, 4

Mercedes-Benz SL-Class   (2012 -  ) - -

Mercedes-Benz SLK   (2012 -  ) - -



Mercedes-Benz V-Class   (2015 -  ) 2, 4, 5, 7 2, 4, 5, 7

Mitsubishi ASX   (2010 -  ) 2, 4 2, 4

Mitsubishi Colt   (2007 - 2013) 2, 4 -

Mitsubishi Eclipse Cross   (2019 -  ) Y 2, 4 2, 4

Mitsubishi Lancer   (2008 - 2011 >) 2, 4 2, 4

Mitsubishi Lancer Sportback   (2008 - 2011 >) 2, 4 2, 4

Mitsubishi Mirage   (2012 -  ) 2, 4 2, 4

Mitsubishi Outlander   (2007 - 2013) 2, 4 2, 4

Mitsubishi Outlander   (2013 -  ) 2, 4 2, 4

Mitsubishi Outlander PHEV   (2015-  ) 2, 4 2, 4

Mitsubishi Shogun   (2007 -  ) 2, 4 2, 4

Nissan X-Trail   (2008 -  ) 2, 4 2, 4

Nissan Juke   (2010 -  ) 2, 4 2, 4

Nissan Leaf EV   (2010 - 2017) 2, 4 2, 4

Nissan Micra   (2017 -  ) 2, 4 2, 4

Nissan Micra 5dr   (2011 -  )
MODEL ASSESSED DID NOT HAVE TOP 

TETHER POINT
2, 4 2, 4

Nissan Murano   (2016 -  ) 2, 4 2, 4

Nissan Navara  (2015 -  ) 2, 4 2, 4

Nissan Note   (2006 - 2013) 2, 4 2, 4

Nissan Note   (2014 -  ) 2, 4 2, 4

Nissan Pulsar   (2015 -  ) 2, 4 2, 4

Nissan Qashqai   (2006 -2013) 2, 4 2, 4

Nissan Qashqai   (2014 -  ) 2, 4 2, 4

Nissan Qashqai+2   (2008 -  ) 2, 4 2, 4



Nissan Quest MPV   (2012 -  ) 2, 4 2, 4

Nissan X-Trail   (2015 -  ) 2, 4 2, 4

Opel Adam   (2013 -  ) 2, 4 -

Opel Agila   (2008 -  ) 2, 4 2, 4

Opel Ampera   (2011 -  ) 2, 4 2, 4

Opel Antara   (2007 -  ) 2, 4 2, 4

Opel Astra 5dr   (2003 - 2009) 2, 4 2, 4

Opel Astra 5dr   (2010 -  ) 2, 4 2, 4

Opel Astra   (2015 -  ) Y 2, 4 2, 4

Opel Astra GTC   (2011 -  ) 2, 4 2, 4

Opel Corsa 5dr   (2015 -  ) 2, 4 2, 4

Opel Corsa Hatch 5dr   (2006 -  ) 2, 4 2, 4

Opel Insignia Hatch   (2009 -  ) 2, 4 2, 4

Opel Karl   (2015 -  ) - -

Opel Meriva   (2010 -  ) 2, 4 2, 4

Opel Mokka   (2013 -  ) 2, 4 2, 4

Opel Vectra  (2002 - 2008) 2, 4 2, 4

Opel Zafira   (2005 -  ) 2, 4 2, 4

Opel Zafira Tourer   (2012 -  ) 2, 4 2, 4

Peugeot 107 3dr   (2005 - 2013) - -

Peugeot 108 5dr   (2015 -  ) - -

Peugeot 2008   (2013 -  ) 2, 4 2, 4

Peugeot 2008   (2020 -  ) Y 1, 2, 4 1, 2, 4

Peugeot 206 5dr   (1998 - 2009) 2, 4 2, 4

Peugeot 207 3dr Hatchback   (2006 - 2012) - -



Peugeot 207 5dr   (2012 -  ) 2, 4 2, 4

Peugeot 208  5dr   (2020 -  ) Y 2, 4 2, 4

Peugeot 208 5dr   (2012 -  ) 2, 4 2, 4

Peugeot 208 EV 5dr   (2020 -  ) Y 2, 4 2, 4

Peugeot 3008   (2017 -  ) Y 1, 2, 4 2, 4

Peugeot 3008 SB!   (2009 -  )
NO APPROVAL AS STORAGE BOXES 

PRESENT IN MODEL ASSESSED
- -

Peugeot 307 Hatchback   (2001 - 2007) 2, 4 2, 4

Peugeot 308   (2014 -  ) 2, 4 2, 4

Peugeot 308 Hatchback   (2007 -  ) 2, 4 2, 4

Peugeot 407   (2004 - 2011) 2, 4 2, 4

Peugeot 5008 SB!   (2011 -  ) 2, 3, 4 2, 4

Peugeot 5008 SB!   (2018-  ) Y 2, 3, 4 2, 3, 4

Peugeot 508   (2011 -  ) 2, 4 2, 4

Peugeot 508   (2018 -  ) Y 1, 2, 4 2, 4

Peugeot 508 Estate PHEV   (2019 -  ) Y 1, 2, 4 2. 4

Peugeot Bipper Tepee   (2008 -  ) 2, 4 2, 4

Peugeot Expert Tepee   (2008 -  ) 2, 4 2, 4

Peugeot Partner Combi   (2004 - 2010) - -

Peugeot Partner Teepee SB!   (2008 -  )
NO APPROVAL AS STORAGE BOXES 

PRESENT IN MODEL ASSESSED
- -

Peugeot RCZ   (2011 -  ) - -

Peugeot Traveller   (2016 -  ) 2, 3, 4, 5, 6, 7 2, 3, 4, 5, 6, 7

Polestar 4   (2024 -  ) 2, 4 2, 4

Polestar 3   (2024 -  ) 2, 4 2, 4



Polestar 2   (2021 -  )

MOTION 2 - RECLINE AND ROTATION 

REDUCED WHEN USING FORWARD 

FACING

Y 2, 4 2, 4

Porsche Cayenne   (2011 -  ) 2, 4 2, 4

Porsche Cayenne   (2017 -  ) Y 2, 4 2, 4

Porsche Cayenne E-Hybrid   (2015 -  ) 2, 4 2, 4

Porsche Macan   (2014 -  ) 2, 4 2, 4

Porsche Panamera   (2011 -  ) 2, 4 2, 4

Porsche Panamera E-Hybrid   (2015 -  ) 2, 4 2, 4

Renault Captur   (2015 -  ) 1, 2, 4 1, 2, 4

Renault Clio 5dr   (2005 - 2013) 2, 4 2, 4

Renault Clio 5dr   (2013 -  ) 2, 4 2, 4

Renault Espace   (2003 - 2012) 2, 3, 4 2, 3, 4

Renault Grand Espace   (2003 - 2012) 2, 3, 4 2, 3, 4

Renault Kadjar   (2015 -  ) 2, 4 2, 4

Renault Koleos   (2018 -  ) Y 2, 4 2, 4

Renault Laguna Sport Tourer   (2008 - 2012) 2, 4 2, 4

Renault Megane Hatch   (2016 -  ) Y 2, 4 2, 4

Renault Megane Hatch SB!   (2008 -  ) 2, 4 2, 4

Renault Megane Hatch SB!   (2002 - 2009) 2, 4 2, 4

Renault Modus   (2004 - 2012) 2, 4 2, 4

Renault Scenic SB!   (2003 - 2009)
NO APPROVAL AS STORAGE BOXES 

PRESENT IN MODEL ASSESSED
- -

Renault Scenic SB!   (2017 -  )
FRONT SEAT USE ONLY IF ISOFIX 

AVAILABLE IN MODEL
Y 1, 2, 4 1



Renault Scenic SB!   (2009 -  )
NO APPROVAL AS STORAGE BOXES 

PRESENT IN MODEL ASSESSED
- -

Renault Twingo   (2015 -  ) - -

Renault Twingo 3dr   (2007 -  ) - -

Rover 25 / Streetwise   (1999 - 2005) - -

SAAB 93 Sport Wagon   (2005 - 2012) 2, 4 2, 4

SAAB New 95   (2011 - 2012) 2, 4 2, 4

SEAT Alhambra SB!   (2010 -  ) 3 3

SEAT Altea   (2004 - 2012) 2, 4 2, 4

SEAT Arona   (2021 -  ) Y 2, 4 2, 4

SEAT Arosa   (1997 - 2004) - -

SEAT Ateca   (2018 -  ) Y 2, 4 2, 4

SEAT Cupra Born EV   (2022-  ) Y 2, 4 2, 4

SEAT Exeo ST   (2008 -  ) 2, 4 2, 4

SEAT Ibiza   (2018 -  ) Y 2, 4 2, 4

SEAT Ibiza HATCH 5 door   (2008 - 2013) 2, 4 2, 4

SEAT Leon FR   (2006 - 2012) 2, 4 2, 4

SEAT Leon   (2000 - 2005) 2, 4 2, 4

SEAT New Toledo   (2013 -  ) 2, 4 2, 4

SEAT mii 5dr   (2011 -  ) - -

Seat Leon   (2013 -  ) 2, 4 2, 4

Skoda Citigo 5dr   (2011 -  ) - -

Skoda Citigo 5dr   (2012 -  ) - -

Skoda Enyaq EV  (2021-  ) Y 2, 4 2, 4

Skoda Fabia   (2015 -  ) 2, 4 2, 4



Skoda Fabia   (2021 -  ) Y 2, 4 2, 4

Skoda Fabia Hatch   (2007 -  ) 2, 4 2, 4

Skoda Kamiq   (2021 -  ) Y 2, 4 2, 4

Skoda Karoq   (2017 -  ) Y 2, 4 2, 4

Skoda Karoq Facelift   (2023 -  )
FRONT SEAT USE - MOVE FRONT SEAT 

TO REARMOST POSITION
1, 2, 4 1, 2, 4

Skoda Kodiaq   (2017 -  ) Y 2, 4 2, 4

Skoda Octavia   (2004 - 2012) 2, 4 2, 4

Skoda Octavia   (2020 -  ) Y 2, 4 2, 4

Skoda Octavia Hatch   (2013 -  ) 2, 4 2, 4

Skoda Rapid   (2013 -  ) 2, 4 2, 4

Skoda Roomster   (2006 -  ) 2, 4 2, 4

Skoda Scala   (2022 -  ) Y 2, 4 2, 4

Skoda Superb   (2015 -  ) Y 2, 4 2, 4

Skoda Superb Combi/Estate   (2008 -  ) 2, 4 2, 4

Skoda Yeti   (2009 -  ) 2, 4 2, 4

Smart For Two Coupe   (2007 - 2011) - -

Smart For Two Coupe  (2015 - 2019) 1 1

Smart FourFour   (2015 -  ) - -

Ssangyong Actyon   (2006 - 2011) 2, 4 2, 4

Ssangyong Korando   (2011 -  ) 2, 4 2, 4

Ssangyong Musso Pickup   (2016 -  ) 2, 4 2, 4

Ssangyong Rexton   (2014 - 2016) 2, 4 2, 4

Ssangyong Tivoli   (2015 -  ) 2, 4 2, 4

Ssangyong Turismo   (2014 -  ) 2, 4 2, 4



Subaru BRZ   (2012 -  ) - -

Subaru Forester   (2013 -  ) 2, 4 2, 4

Subaru Impreza 5dr   (2007-  ) 2, 4 2, 4

Subaru Impreza Hatchback   (2013 -  ) 2, 4 2, 4

Subaru Legacy   (2012 -  ) 2, 4 2, 4

Subaru Levorg  (2014 -  ) Y 2, 4 2, 4

Subaru Outback   (2012 -  ) 2, 4 2, 4

Subaru XV Hatchback   (2011 -  ) 2, 4 2, 4

Suzuki Across   (2020 -  ) Y 2, 4 2, 4

Suzuki Alto   (2009 -  )
MOTION 2:  REDUCTION IN FRONT SEAT 

SPACE
2, 4 2, 4

Suzuki Baleno   (2016 -  ) Y 2, 4 2, 4

Suzuki Celerio 5dr   (2015 -  ) Y 2, 4 2, 4

Suzuki Grand Vitara   (2005 -  ) 2, 4 2, 4

Suzuki Ignis   (2016 -  ) Y 2, 4 2, 4

Suzuki SX-4 5dr   (2006 -  ) 2, 4 2, 4

Suzuki Splash   (2008 -  )
MOTION 2:  REDUCTION IN FRONT SEAT 

SPACE
2, 4 2, 4

Suzuki Swift   (2017 -  ) Y 2, 4 2, 4

Suzuki Swift Sport 5dr   (2011 -  )
MOTION 2:  REDUCTION IN FRONT SEAT 

SPACE
2, 4 2, 4

Suzuki Vitara   (2015 -  ) 2, 4 2, 4

Tesla Model 3   (2019 -  ) Y 2, 4 2, 4



Tesla Model S   (2012 -  )

MOTION 2 - POOR SEAT POSITION DUE 

TO VEHICLE SEAT SHAPE AND ISOFIX 

POINTS

2, 4 2, 4

Tesla Model X   (2015 -  ) 2, 4 2, 4

Tesla Model Y   (2022 -  ) Y 2, 4 2, 4

Toyota Verso SB!   (2013 -  ) 2, 4 2, 4

Toyota Auris   (2007 - 2013) 2, 4 2, 4

Toyota Auris   (2013 -  ) 2, 4 2, 4

Toyota Avensis  Hatch   (2003 - 2011) 2, 4 2, 4

Toyota Aygo   (2014 -  )
MOTION 2:  REDUCTION IN FRONT SEAT 

SPACE
2, 4 2, 4

Toyota Aygo   (2019 -  ) Y 2, 4 2, 4

Toyota Aygo 3dr   (2005 -  ) - -

Toyota Aygo X   (2021 -  ) Y 2, 4 2, 4

Toyota C-HR   (2017 -  ) Y 2, 4 2, 4

Toyota Corolla   (2018 -  )

MOTION 2 - RECLINE AND ROTATION 

REDUCED WHEN USING FORWARD 

FACING

Y 2, 4 2, 4

Toyota EZ Mpv   (2013 -  ) 2, 4 2, 4

Toyota GT86   (2012 -  ) - -

Toyota Highlander   (2013 -  ) 2, 4 2, 4

Toyota Highlander   (2021 -  ) Y 2, 4 2, 4

Toyota Hilux   (2020 -  ) 2, 4 2, 4

Toyota Land Cruiser   (2003 - 2009) 2, 4 2, 4

Toyota Landcruiser   (2009 -  ) 2, 4 2, 4



Toyota Prius 2   (2004 - 2009) 2, 4 2, 4

Toyota Prius 3   (2010 - 2015) 2, 4 2, 4

Toyota Prius 4   (2015 - 2022) Y 2, 4 2, 4

Toyota Prius Hybrid   (2025 -  ) 2, 4 2, 4

Toyota Prius Plus+   (2012 -  ) 2, 4 2, 4

Toyota RAV 4   (2006 - 2012) 2, 4 2, 4

Toyota RAV4   (2013 -  ) 2, 4 2, 4

Toyota RAV4   (2019 -  ) Y 2, 4 2, 4

Toyota RAV4 Hybrid   (2015 -  ) Y 2, 4 2, 4

Toyota Verso SB!   (2009 - 2012) 2, 4 -

Toyota Yaris   (2017 -  ) 2, 4 2, 4

Toyota Yaris   (2019 -  ) Y 2, 4 2, 4

Toyota Yaris Cross   (2022 -  ) Y 2, 4 2, 4

Toyota Yaris Hatch   (2011 -  ) - -

Toyota Yaris Hatch 5dr   (2006 - 2011) - -

VW Amarok Double-Cab   (2022 -  ) 2, 4 2, 4

VW Arteon   (2017 -  ) Y 2, 4 -

VW Beetle   (2012 -  ) 2, 4 2, 4

VW Beetle   (1999 - 2005) - -

VW Caddy Maxilife SB!   (2010 -  )
NO APPROVAL AS STORAGE BOXES 

PRESENT IN MODEL ASSESSED
- -

VW E-Golf Hatch Mk7   (2015 -  ) 2, 4 2, 4

VW E-UP! 5dr   (2015-  ) - -

VW Golf Cabriolet   (2009 -  ) - -

VW Golf GTE Hatch Mk7   (2015 -  ) 2, 4 2, 4



VW Golf Hatch   (2009 - 2013)

BALANCE ISIZE APPROVAL ONLY IF 

APPROVED VEHICLE TOP TETHER 

PRESENT - CHECK VEHICLE HANDBOOK

2, 4 2, 4

VW Golf Hatch Mk5   (2004 - 2008) 2, 4 2, 4

VW Golf Hatch Mk7   (2012 -  ) 2, 4 2, 4

VW Golf Plus   (2009 - 2013)

BALANCE ISIZE APPROVAL ONLY IF 

APPROVED VEHICLE TOP TETHER 

PRESENT - CHECK VEHICLE HANDBOOK

2, 4 2, 4

VW ID3 EV   (2020 -  ) Y 2, 4 2, 4

VW ID4 EV   (2021 -  ) Y 2, 4 2, 4

VW ID5 EV   (2022 -  ) Y 2, 4 2, 4

VW Jetta   (2011 -  ) 2, 4 2, 4

VW Lupo   (1999 - 2005) - -

VW Multivan Caravelle   (2008 -  ) 2, 4, 5, 7 2, 4, 5, 7

VW Passat CC   (2008 -  ) 2, 4 2, 4

VW Passat Estate   (2005 - 2011) 2, 4 2, 4

VW Passat Estate   (2011-2015) 2, 4 2, 4

VW Passat Estate   (2015 -  ) Y 2, 4 2, 4

VW Passat Saloon   (2005 - 2011) 2, 4 2, 4

VW Passat Saloon   (2011-2015) 2, 4 2, 4

VW Passat Saloon   (2015 -  ) Y 2, 4 2, 4

VW Polo   (2017 -  ) Y 2, 4 2, 4



VW Polo 3dr   (2009 - 2016)
MOTION 2 - NO APPROVAL AS 

INSUFFICIENT ROOM IN VEHICLE
2, 4 2, 4

VW Polo 5dr   (2009 - 2016) 2, 4 2, 4

VW Scirocco   (2011 -  ) 2, 4 2, 4

VW Sharan SB!   (2010 -  ) 3 3

VW T-Cross   (2019 -  ) Y 2, 4 2, 4

VW T-Roc   (2017 -  ) Y 2, 4 2, 4

VW Taigo   (2022 -  ) Y 2, 4 2, 4

VW Tiguan   (2008 -  ) 2, 4 2, 4

VW Tiguan   (2016 -  ) Y 2, 4 2, 4

VW Tiguan Allspace   (2017 -  ) Y 2, 4 2, 4

VW Touareg   (2012 -  ) 2, 4 2, 4

VW Touareg   (2003 - 2010) 2, 4 2, 4

VW Touareg   (2018 -  ) Y 2, 4 2, 4

VW Touran   (2016 -  ) Y 2, 3, 4 2, 3, 4

VW Touran SB!   (2010 -  ) 2, 4 2, 4

VW UP! 5dr   (2015 -  ) - -

Vauxhall Adam   (2013 -  ) 2, 4 -

Vauxhall Agila   (2008 -  ) 2, 4 2, 4

Vauxhall Ampera   (2011 -  ) 2, 4 2, 4

Vauxhall Antara    (2007 -  ) 2, 4 2, 4

Vauxhall Astra 5dr   (2010 -  ) 2, 4 2, 4

Vauxhall Astra  (2015 -  ) Y 2, 4 2, 4

Vauxhall Astra e   (2023 -  ) Y 2, 4 2, 4

Vauxhall Astra GTC   (2011 -  ) 2, 4 2, 4



Vauxhall Astra Saloon   (1998 - 2004) - -

Vauxhall Corsa 5dr   (2015 -  ) 2, 4 2, 4

Vauxhall Corsa Hatch 5dr   (2006 -  ) 2, 4 2, 4

Vauxhall Insignia Hatch   (2009 -  ) 2, 4 2, 4

Vauxhall Meriva   (2010 -  ) 2, 4 2, 4

Vauxhall Mokka   (2013 -  ) 2, 4 2, 4

Vauxhall Vectra   (2005 - 2008) 2, 4 2, 4

Vauxhall Viva   (2015 -  ) - -

Vauxhall Zafira   (2005 -  ) 2, 4 2, 4

Vauxhall Zafira Tourer   (2012 -  ) 2, 4 2, 4

Vauxhall/Opel Crossland X   (2018 -  ) Y 2, 4 2, 4

Vauxhall/Opel Grandland X   (2019 -  ) Y 2, 4 2, 4

Vauxhall/Opel Insignia   (2018 -  ) Y 2, 4 2, 4

Volvo C30   (2007 - 2013) 2, 4 2, 4

Volvo S40   (2004 - 2012) 2, 4 2, 4

Volvo S60   (2010 -  ) 2, 4 2, 4

Volvo S90   (2016 -  ) Y 2, 4 2, 4

Volvo V40   (2013 -  ) 2, 4 2, 4

Volvo V40 Cross County   (2013 -  ) 2, 4 2, 4

Volvo V50   (2004 - 2012) 2, 4 2, 4

Volvo V60    (2011 -  ) 2, 4 2, 4

Volvo V60  Plug-In   (2015 -  ) 2, 4 2, 4

Volvo V60   (2018 -  ) Y 2, 4 2, 4

Volvo V90   (2016 -  ) Y 2, 4 2, 4

Volvo XC40  (2018 -  ) Y 2, 4 2, 4



Volvo XC60   (2013 -  ) 2, 4 2, 4

Volvo XC60   (2017 -  ) Y 2, 4 2, 4

Volvo XC70    (2008 -  ) 2, 4 2, 4

Volvo XC90    (2003 - 2015) 2, 4 2, 4

Volvo XC90   (2016 -  ) Y 2, 4 2, 4

Volvo EX90   (2024 -  ) Y 2, 4 2, 4

Volvo EX40   (2024 -  ) Y 2, 4 2, 4

Volvo XC40 Recharge   (2020 - 2024) Y 2, 4 2, 4

Volvo EX30   (2024 -  )
MOTION 2:  REDUCTION IN FRONT SEAT 

SPACE
Y 2, 4 2, 4

Volvo EC40   (2024 - )

*FRONT SEAT USE ONLY APPLICABLE IF 

ISOFIX MOUNTINGS AVAILABLE - 

AIRBAG MUST BE DEACTIVATED FOR 

REARWARD FACING RESTRAINTS.  

**TOP TETHER POINT ONLY AVAILABLE 

IF VEHICLE SEAT ISOFIX IS I-SIZE 

APPROVED.  VEHICLE HANDBOOK MUST 

BE CONSULTED FOR ADVICE ON 

AIRBAG ACTIVATION FOR FORWARD 

FACING RESTRAINTS

Y 1, 2, 4 1, 2, 4
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